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13. Zakon o ratifikaciji Konvencije o poenotenju nekaterih pravil za mednarodni letalski prevoz (MKPMLP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O POENOTENJU NEKATERIH PRAVIL

ZA MEDNARODNI LETALSKI PREVOZ (MKPMLP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Konvencije o poenotenju nekaterih pravil za mednarodni letalski prevoz (MKPMLP), ki ga
je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 15. februarja 2002.

Št. 001-22-7/02
Ljubljana, 25. februarja 2002

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O POENOTENJU NEKATERIH PRAVIL

ZA MEDNARODNI LETALSKI PREVOZ (MKPMLP)

1. člen
Ratificira se Konvencija o poenotenju nekaterih pravil za mednarodni letalski prevoz, podpisana v Montrealu dne

28. maja 1999.

2. člen
Konvencija o poenotenju nekaterih pravil za mednarodni letalski prevoz se v izvirniku v angleškem jeziku in v prevodu v

slovenskem jeziku glasi:

C O N V E N T I O N
FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES

FOR INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION
RECOGNIZING the significant contribution of the Con-

vention for the Unification of Certain Rules Relating to Inter-
national Carriage by Air signed in Warsaw on 12 October
1929, hereinafter referred to as the “Warsaw Convention”,
and other related instruments to the harmonization of private
international air law;

RECOGNIZING the need to modernize and consoli-
date the Warsaw Convention and related instruments;

RECOGNIZING the importance of ensuring protection
of the interests of consumers in international carriage by air
and the need for equitable compensation based on the
principle of restitution;

REAFFIRMING the desirability of an orderly develop-
ment of international air transport operations and the smooth
flow of passengers, baggage and cargo in accordance with
the principles and objectives of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, done at Chicago on 7 December 1944;

K O N V E N C I J A
O POENOTENJU NEKATERIH PRAVIL
ZA MEDNARODNI LETALSKI PREVOZ

DRŽAVE POGODBENICE TE KONVENCIJE SO
OB PRIZNANJU pomembnega prispevka Konvencije o

izenačitvi nekaterih pravil, ki se nanašajo na mednarodni
zračni prevoz, podpisane 12. oktobra 1929 v Varšavi, v
nadaljnjem besedilu Varšavska konvencija, in drugih doku-
mentov, ki se nanjo nanašajo, za uskladitev mednarodnega
zasebnega letalskega prava;

OB PRIZNANJU potrebe po posodobitvi in uskladitvi
Varšavske konvencije in dokumentov, ki se nanjo nanašajo;

OB PRIZNANJU pomena varstva interesov uporabni-
kov mednarodnega letalskega prevoza in potrebe po
pravičnem nadomestilu, ki temelji na načelu povračila;

OB PONOVNI POTRDITVI želje po urejenem razvoju
mednarodnega letalskega prometa in nemotenega pretoka
potnikov, prtljage in tovora v skladu z načeli in cilji Konven-
cije o mednarodnem civilnem letalstvu, sestavljene v Čikagu
7. decembra 1944;
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CONVINCED that collective State action for further
harmonization and codification of certain rules governing
international carriage by air through a new Convention is the
most adequate means of achieving an equitable balance of
interests;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Chapter I

General Provisions

Article 1 — Scope of Application
1. This Convention applies to all international carriage

of persons, baggage or cargo performed by aircraft for
reward. It applies equally to gratuitous carriage by aircraft
performed by an air transport undertaking.

2. For the purposes of this Convention, the expression
international carriage means any carriage in which, ac-
cording to the agreement between the parties, the place of
departure and the place of destination, whether or not there
be a break in the carriage or a transhipment, are situated
either within the territories of two States Parties, or within
the territory of a single State Party if there is an agreed
stopping place within the territory of another State, even if
that State is not a State Party. Carriage between two points
within the territory of a single State Party without an agreed
stopping place within the territory of another State is not
international carriage for the purposes of this Convention.

3. Carriage to be performed by several successive
carriers is deemed, for the purposes of this Convention, to
be one undivided carriage if it has been regarded by the
parties as a single operation, whether it had been agreed
upon under the form of a single contract or of a series of
contracts, and it does not lose its international character
merely because one contract or a series of contracts is to
be performed entirely within the territory of the same State.

4. This Convention applies also to carriage as set out in
Chapter V, subject to the terms contained therein.

Article 2 — Carriage Performed by State and Carriage
of Postal Items

1. This Convention applies to carriage performed by
the State or by legally constituted public bodies provided it
falls within the conditions laid down in Article 1.

2. In the carriage of postal items, the carrier shall be
liable only to the relevant postal administration in accord-
ance with the rules applicable to the relationship between
the carriers and the postal administrations.

3. Except as provided in paragraph 2 of this Article, the
provisions of this Convention shall not apply to the carriage
of postal items.

Chapter II

Documentation and Duties of the Parties Relating
to the Carriage of Passengers, Baggage and Cargo

Article 3 — Passengers and Baggage
1. In respect of carriage of passengers, an individual

or collective document of carriage shall be delivered con-
taining:

(a) an indication of the places of departure and destina-
tion;

(b) if the places of departure and destination are within
the territory of a single State Party, one or more agreed

V PREPRIČANJU, da je skupno ukrepanje držav za
nadaljnje usklajevanje in uzakonitev nekaterih pravil, ki ure-
jajo mednarodni letalski prevoz, z novo konvencijo najust-
reznejše sredstvo za dosego pravičnega ravnotežja inte-
resov,

SKLENILE:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen – Področje uporabe
1. Ta konvencija se uporablja za ves mednarodni prevoz

oseb, prtljage ali tovora, ki ga letala opravljajo za plačilo.
Prav tako se uporablja za brezplačni letalski prevoz, ki ga
opravi letalski prevoznik.

2. V tej konvenciji izraz mednarodni prevoz pomeni
vsak prevoz, pri katerem sta po dogovoru med pogodbeni-
cama kraj odhoda in namembni kraj ne glede na to, ali se
prekine prevoz ali pretovarjanje ali ne, na ozemljih dveh
držav pogodbenic ali na ozemlju ene države pogodbenice,
če je dogovorjeni kraj za vmesni postanek na ozemlju druge
države, tudi če ta država ni država pogodbenica. Prevoz
med dvema točkama na ozemlju ene države pogodbenice
brez dogovorjenega kraja vmesnega postanka na ozemlju
druge države ni mednarodni prevoz v smislu te konvencije.

3. Prevoz, ki ga bo opravilo več prevoznikov drug za
drugim, se v tej konvenciji šteje za enoten prevoz, če ga
pogodbenice štejejo za en sam prevoz, ne glede na to, ali je
bil dogovorjen na podlagi ene same pogodbe ali več pogodb
in ostaja mednarodni prevoz, tudi če bo ena ali več pogodb
v celoti izpolnjenih na ozemlju iste države.

4. Ta konvencija se uporablja tudi za prevoz, kot je
opisan v V. poglavju, ob upoštevanju pogojev, ki so v njem
navedeni.

2. člen – Prevoz, ki ga opravi država, in prevoz
poštnih pošiljk

1. Konvencija se uporablja za prevoz, ki ga opravi
država ali zakonito ustanovljene javnopravne organizacije,
če so izpolnjeni pogoji iz 1. člena.

2. Pri prevozu poštnih pošiljk je prevoznik odgovoren
le ustrezni poštni upravi v skladu s pravili, ki se uporabljajo
za odnose med prevozniki in poštnimi upravami.

3. Razen drugega odstavka tega člena se določbe te
konvencije ne uporabljajo za prevoz poštnih pošiljk.

II. poglavje

Dokumentacija in dolžnosti pogodbenic v zvezi
s prevozom potnikov, prtljage in tovora

3. člen – Potniki in prtljaga
1. Za prevoz potnikov se izda posamezna ali skupna

prevozna listina, ki vsebuje:

(a) navedbo kraja odhoda in namembnega kraja;

(b) če sta kraj odhoda in namembni kraj na ozemlju ene
države pogodbenice, en ali več dogovorjenih krajev za vmes-
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stopping places being within the territory of another State,
an indication of at least one such stopping place.

2. Any other means which preserves the information
indicated in paragraph 1 may be substituted for the delivery
of the document referred to in that paragraph. If any such
other means is used, the carrier shall offer to deliver to the
passenger a written statement of the information so pre-
served.

3. The carrier shall deliver to the passenger a baggage
identification tag for each piece of checked baggage.

4. The passenger shall be given written notice to the
effect that where this Convention is applicable it governs
and may limit the liability of carriers in respect of death or
injury and for destruction or loss of, or damage to, baggage,
and for delay.

5. Non-compliance with the provisions of the foregoing
paragraphs shall not affect the existence or the validity of the
contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to
the rules of this Convention including those relating to limita-
tion of liability.

Article 4 — Cargo
1. In respect of the carriage of cargo, an air waybill

shall be delivered.
2. Any other means which preserves a record of the

carriage to be performed may be substituted for the delivery
of an air waybill. If such other means are used, the carrier
shall, if so requested by the consignor, deliver to the con-
signor a cargo receipt permitting identification of the con-
signment and access to the information contained in the
record preserved by such other means.

Article 5 — Contents of Air Waybill or Cargo Receipt

The air waybill or the cargo receipt shall include:

(a) an indication of the places of departure and destina-
tion;

(b) if the places of departure and destination are within
the territory of a single State Party, one or more agreed
stopping places being within the territory of another State,
an indication of at least one such stopping place; and

(c) an indication of the weight of the consignment.

Article 6 — Document Relating to the Nature
of the Cargo

The consignor may be required, if necessary to meet
the formalities of customs, police and similar public authori-
ties, to deliver a document indicating the nature of the
cargo. This provision creates for the carrier no duty, obliga-
tion or liability resulting therefrom.

Article 7 — Description of Air Waybill
1. The air waybill shall be made out by the consignor in

three original parts.
2. The first part shall be marked “for the carrier”; it shall

be signed by the consignor. The second part shall be marked
“for the consignee”; it shall be signed by the consignor and
by the carrier. The third part shall be signed by the carrier
who shall hand it to the consignor after the cargo has been
accepted.

3. The signature of the carrier and that of the consignor
may be printed or stamped.

4. If, at the request of the consignor, the carrier makes
out the air waybill, the carrier shall be deemed, subject to
proof to the contrary, to have done so on behalf of the
consignor.

ni postanek pa so na ozemlju druge države, navedbo vsaj
enega takega kraja vmesnega postanka.

2. Namesto izdaje listine, omenjene v prvem odstavku,
se lahko uporabi tudi kakršen koli drug način, ki ohranja
informacijo iz prvega odstavka. Če se uporablja drug način,
prevoznik ponudi potniku, da bo izstavil pisno izjavo o tako
ohranjeni informaciji.

3. Prevoznik izda potniku prtljažni listek za vsak kos
pregledane prtljage.

4. Potnik dobi pisno obvestilo, da ta konvencija, pov-
sod kjer se uporablja, ureja in lahko omeji odgovornost
prevoznikov za smrt ali poškodbo in za uničenje ali izgubo
prtljage ali škodo na njej in za zamudo.

5. Neizpolnjevanje določb iz prejšnjih odstavkov ne
vpliva na obstoj ali veljavnost pogodbe o prevozu, za katero
kljub temu veljajo pravila te konvencije, vključno s tistimi, ki
se nanašajo na omejitev odgovornosti.

4. člen – Tovor
1. Za prevoz tovora se izda letalski tovorni list.

2. Namesto izdaje letalskega tovornega lista se lahko
uporabi kakršen koli drug način, ki ohranja zapis o prevozu,
ki naj se opravi. Če se uporablja ta drugi način, prevoznik
izda pošiljatelju potrdilo o prevzemu tovora, ki omogoča
prepoznavanje pošiljke, ter dostop do podatkov iz zapisa,
ohranjenega na tak način.

5. člen – Vsebina letalskega tovornega lista
ali potrdila o prevzemu tovora

Letalski tovorni list ali potrdilo o prevzemu tovora vklju-
čuje:

(a) navedbo kraja odhoda in namembnega kraja;

(b) če sta kraj odhoda in namembni kraj na ozemlju ene
države pogodbenice, en ali več dogovorjenih krajev za vmes-
ni postanek pa na ozemlju druge države, navedbo vsaj
enega kraja vmesnega postanka in

(c) navedbo teže pošiljke.

6. člen – Listina o vrsti tovora

Če je to potrebno za izpolnitev carinskih, policijskih in
podobnih uradnih formalnosti, se od pošiljatelja lahko zah-
teva, da izda listino z navedbo vrste tovora. Ta določba za
prevoznika ne pomeni nobene dolžnosti, obveznosti ali
odgovornosti, ki bi iz nje izhajala.

7. člen – Opis letalskega tovornega lista
1. Pošiljatelj izpolni letalski tovorni list v treh izvirnih

delih.
2. Prvi del je označen “za prevoznika“; podpiše ga

pošiljatelj. Drugi del je označen “za prejemnika“, podpišeta
ga pošiljatelj in prevoznik. Tretji del podpiše prevoznik in ga
izroči pošiljatelju, potem ko je bil tovor prevzet.

3. Podpis prevoznika in pošiljatelja je lahko natisnjen
ali odtisnjen.

4. Če na zahtevo pošiljatelja letalski tovorni list izpolni
prevoznik, se šteje, da je prevoznik to storil v imenu poši-
ljatelja, razen če se ne dokaže nasprotno.
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Article 8 — Documentation for Multiple Packages
When there is more than one package:
(a) the carrier of cargo has the right to require the

consignor to make out separate air waybills;
(b) the consignor has the right to require the carrier to

deliver separate cargo receipts when the other means re-
ferred to in paragraph 2 of Article 4 are used.

Article 9 — Non-compliance with Documentary
Requirements

Non-compliance with the provisions of Articles 4 to 8
shall not affect the existence or the validity of the contract
of carriage, which shall, nonetheless, be subject to the
rules of this Convention including those relating to limita-
tion of liability.

Article 10 — Responsibility for Particulars
of Documentation

1. The consignor is responsible for the correctness of
the particulars and statements relating to the cargo inserted
by it or on its behalf in the air waybill or furnished by it or on
its behalf to the carrier for insertion in the cargo receipt or
for insertion in the record preserved by the other means
referred to in paragraph 2 of Article 4. The foregoing shall
also apply where the person acting on behalf of the con-
signor is also the agent of the carrier.

2. The consignor shall indemnify the carrier against all
damage suffered by it, or by any other person to whom the
carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness
or incompleteness of the particulars and statements fur-
nished by the consignor or on its behalf.

3. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article, the carrier shall indemnify the consignor against
all damage suffered by it, or by any other person to whom
the consignor is liable, by reason of the irregularity, incor-
rectness or incompleteness of the particulars and state-
ments inserted by the carrier or on its behalf in the cargo
receipt or in the record preserved by the other means re-
ferred to in paragraph 2 of Article 4.

Article 11 — Evidentiary Value of Documentation
1. The air waybill or the cargo receipt is prima facie

evidence of the conclusion of the contract, of the accept-
ance of the cargo and of the conditions of carriage men-
tioned therein.

2. Any statements in the air waybill or the cargo receipt
relating to the weight, dimensions and packing of the cargo,
as well as those relating to the number of packages, are
prima facie evidence of the facts stated; those relating to
the quantity, volume and condition of the cargo do not
constitute evidence against the carrier except so far as they
both have been, and are stated in the air waybill or the cargo
receipt to have been, checked by it in the presence of the
consignor, or relate to the apparent condition of the cargo.

Article 12 — Right of Disposition of Cargo
1. Subject to its liability to carry out all its obligations

under the contract of carriage, the consignor has the right to
dispose of the cargo by withdrawing it at the airport of
departure or destination, or by stopping it in the course of
the journey on any landing, or by calling for it to be delivered
at the place of destination or in the course of the journey to a
person other than the consignee originally designated, or by
requiring it to be returned to the airport of departure. The
consignor must not exercise this right of disposition in such
a way as to prejudice the carrier or other consignors and
must reimburse any expenses occasioned by the exercise
of this right.

8. člen – Dokumentacija za več paketov
Za več kot en paket:
(a) ima prevoznik tovora pravico, da od pošiljatelja zah-

teva, da izpolni ločene letalske tovorne liste;
(b) ima pošiljatelj pravico, da od prevoznika zahteva, da

izda ločena potrdila o prevzemu tovora, če se uporabi drug
način, omenjen v drugem odstavku 4. člena.

9. člen – Neizpolnjevanje zahtev glede
dokumentacije

Neizpolnjevanje določb od 4. do 8. člena ne vpliva na
obstoj ali veljavnost pogodbe o prevozu, za katero kljub
temu veljajo pravila te konvencije, vključno s tistimi, ki se
nanašajo na omejitev odgovornosti.

10. člen – Odgovornost za podatke
iz dokumentacije

1. Pošiljatelj je odgovoren za pravilnost podatkov in
navedb v zvezi s tovorom, ki jih vpiše v letalski tovorni list ali
so vanj vpisani v njegovem imenu ali jih da pošiljatelju ali so
mu v njegovem imenu sporočeni za vpis v potrdilo o prevze-
mu tovora ali za vpis v zapis, ki se ohranja na drug način,
omenjen v drugem odstavku 4. člena. Omenjeno velja tudi,
če je oseba, ki deluje v imenu pošiljatelja, hkrati zastopnik
prevoznika.

2. Pošiljatelj povrne prevozniku vso škodo, ki jo ima ta
ali katera koli oseba, ki ji je prevoznik odgovoren, zaradi
nepravilnosti, netočnosti ali nepopolnosti podatkov in
navedb, ki jih da pošiljatelj, ali so sporočene v njegovem
imenu.

3. Ob upoštevanju določb prvega in drugega odstavka
tega člena prevoznik povrne pošiljatelju vso škodo, ki jo ima
ta ali katera koli oseba, ki ji je pošiljatelj odgovoren, zaradi
nepravilnosti, netočnosti ali nepopolnosti podatkov in
navedb, ki jih prevoznik vpiše v svojem ali njegovem imenu,
v potrdilo o prevzemu tovora ali v zapis, ki se ohranja na drug
način, omenjen v drugem odstavku 4. člena.

11. člen – Dokazna vrednost dokumentacije
1. Letalski tovorni list ali potrdilo o prevzemu tovora je

prima facie dokaz o sklenitvi pogodbe, prevzemu tovora in
pogojih prevoza, ki so v njej omenjeni.

2. Vse navedbe v letalskem tovornem listu ali potrdilu o
prevzemu tovora v zvezi s težo, velikostjo in pakiranjem
tovora ter navedbe števila paketov so prima facie dokaz za
navedena dejstva; navedbe v zvezi s količino, prostornino in
stanjem tovora niso dokaz proti prevozniku, razen če jih ta ni
preveril v prisotnosti pošiljatelja in je to navedeno v letal-
skem tovornem listu ali potrdilu o prevzemu tovora, ali če se
nanašajo na očitno stanje tovora.

12. člen – Pravica do razpolaganja s tovorom
1. Ob upoštevanju odgovornosti, da izpolni vse ob-

veznosti po pogodbi o prevozu, ima pošiljatelj pravico, da
razpolaga s tovorom tako, da ga prevzame na letališču
odhoda ali namembnem letališču, da ga ustavi med prevo-
zom pri katerem koli pristanku ali da zahteva, da se prepelje
v namembni kraj ali med prevozom drugi osebi in ne prvotno
določenemu prejemniku ali da zahteva, da se vrne na leta-
lišče odhoda. Pošiljatelj te pravice razpolaganja ne sme
uresničevati tako, da škoduje prevozniku ali drugim pošil-
jateljem in mora povrniti vse izdatke, ki bi nastali zaradi
uresničevanja te pravice.
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2. If it is impossible to carry out the instructions of the
consignor, the carrier must so inform the consignor forth-
with.

3. If the carrier carries out the instructions of the con-
signor for the disposition of the cargo without requiring the
production of the part of the air waybill or the cargo receipt
delivered to the latter, the carrier will be liable, without
prejudice to its right of recovery from the consignor, for any
damage which may be caused thereby to any person who is
lawfully in possession of that part of the air waybill or the
cargo receipt.

4. The right conferred on the consignor ceases at the
moment when that of the consignee begins in accordance
with Article 13. Nevertheless, if the consignee declines to
accept the cargo, or cannot be communicated with, the
consignor resumes its right of disposition.

Article 13 — Delivery of the Cargo
1. Except when the consignor has exercised its right

under Article 12, the consignee is entitled, on arrival of the
cargo at the place of destination, to require the carrier to
deliver the cargo to it, on payment of the charges due and
on complying with the conditions of carriage.

2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the
carrier to give notice to the consignee as soon as the cargo
arrives.

3. If the carrier admits the loss of the cargo, or if the
cargo has not arrived at the expiration of seven days after
the date on which it ought to have arrived, the consignee is
entitled to enforce against the carrier the rights which flow
from the contract of carriage.

Article 14 — Enforcement of the Rights of Consignor
and Consignee

The consignor and the consignee can respectively en-
force all the rights given to them by Articles 12 and 13, each
in its own name, whether it is acting in its own interest or in
the interest of another, provided that it carries out the obliga-
tions imposed by the contract of carriage.

Article 15 — Relations of Consignor and Consignee
or Mutual Relations of Third Parties

1. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the
relations of the consignor and the consignee with each
other or the mutual relations of third parties whose rights are
derived either from the consignor or from the consignee.

2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only be
varied by express provision in the air waybill or the cargo
receipt.

Article 16 — Formalities of Customs, Police
or Other Public Authorities

1. The consignor must furnish such information and
such documents as are necessary to meet the formalities of
customs, police and any other public authorities before the
cargo can be delivered to the consignee. The consignor is
liable to the carrier for any damage occasioned by the
absence, insufficiency or irregularity of any such information
or documents, unless the damage is due to the fault of the
carrier, its servants or agents.

2. The carrier is under no obligation to enquire into the
correctness or sufficiency of such information or documents.

2. Če je nemogoče izpolniti navodila pošiljatelja, ga
mora prevoznik o tem nemudoma obvestiti.

3. Če prevoznik izpolni navodila pošiljatelja glede razpo-
laganja s tovorom, ne da bi zahteval predložitev dela letal-
skega tovornega lista ali potrdila o prevzemu tovora, ki mu
ga je izdal, bo prevoznik odgovoren za vso škodo, ki utegne
biti s tem povzročena kateri koli osebi, ki zakonito poseduje
ta del letalskega tovornega lista ali potrdila o prevzemu
tovora, kar pa ne vpliva na pravico prevoznika, da se poplača
pri pošiljatelju.

4. Pravica, podeljena pošiljatelju, preneha v trenutku,
ko nastopi pravica prejemnika v skladu s 13. členom. Če pa
prejemnik zavrne prevzem blaga ali z njim ni mogoče stopiti
v stik, pošiljatelj ponovno dobi pravico do razpolaganja.

13. člen – Dostava tovora
1. Razen če pošiljatelj ni uveljavil svoje pravice iz

12. člena, je prejemnik upravičen, da ob prihodu tovora v
namembni kraj od prevoznika zahteva, da mu tovor dostavi
ob plačilu nastalih stroškov in ob izpolnitvi pogojev prevo-
za.

2. Če ni drugače dogovorjeno, je dolžnost prevoznika,
da prejemnika obvesti, takoj ko tovor prispe.

3. Če prevoznik prizna, da se je tovor izgubil ali če
tovor ni prispel po sedmih dneh od dneva, ko bi moral
prispeti, je prejemnik upravičen, da proti prevozniku uveljavi
pravice, ki izhajajo iz pogodbe o prevozu.

14. člen – Uveljavljanje pravic pošiljatelja
in prejemnika

Pošiljatelj in prejemnik lahko vsak v svojem imenu uve-
ljavlja vse pravice, ki mu jih dajeta 12. in 13. člen, ne glede
na to ali deluje v svojem interesu ali v interesu drugega, če
izpolnjuje obveznosti iz pogodbe o prevozu.

15. člen – Odnosi med pošiljateljem in prejemnikom
ali medsebojni odnosi tretjih

1. 12., 13. in 14. člen ne vplivajo niti na medsebojne
odnose med pošiljateljem in prejemnikom niti na medsebo-
jne odnose tretjih, katerih pravice izhajajo od pošiljatelja ali
prejemnika.

2. Določbe 12., 13. in 14. člena se lahko spreminjajo
le z izrecno določbo v letalskem tovornem listu ali potrdilu o
prevzemu tovora.

16. člen – Carinske, policijske ali druge uradne
formalnosti

1. Pošiljatelj mora priskrbeti take podatke in doku-
mente, kot so potrebni za izpolnitev carinskih, policijskih in
drugih uradnih formalnosti, preden se lahko blago dostavi
prejemniku. Pošiljatelj je prevozniku odgovoren za vso ško-
do, ki bi nastala zaradi odsotnosti, nezadostnosti ali ne-
pravilnosti takih podatkov ali listin, razen če škoda ni nastala
zaradi napake prevoznika, njegovih uslužbencev ali zastop-
nikov.

2. Prevoznik ni zavezan preverjati pravilnosti ali zadost-
nosti takih podatkov ali listin.
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Chapter III

Liability of the Carrier and Extent of Compensation
for Damage

Article 17 — Death and Injury of Passengers —
Damage to Baggage

1. The carrier is liable for damage sustained in case of
death or bodily injury of a passenger upon condition only
that the accident which caused the death or injury took
place on board the aircraft or in the course of any of the
operations of embarking or disembarking.

2. The carrier is liable for damage sustained in case of
destruction or loss of, or of damage to, checked baggage
upon condition only that the event which caused the de-
struction, loss or damage took place on board the aircraft or
during any period within which the checked baggage was in
the charge of the carrier. However, the carrier is not liable if
and to the extent that the damage resulted from the inherent
defect, quality or vice of the baggage. In the case of un-
checked baggage, including personal items, the carrier is
liable if the damage resulted from its fault or that of its
servants or agents.

3. If the carrier admits the loss of the checked bag-
gage, or if the checked baggage has not arrived at the
expiration of twenty-one days after the date on which it
ought to have arrived, the passenger is entitled to enforce
against the carrier the rights which flow from the contract of
carriage.

4. Unless otherwise specified, in this Convention the
term “baggage” means both checked baggage and un-
checked baggage.

Article 18 — Damage to Cargo
1. The carrier is liable for damage sustained in the

event of the destruction or loss of, or damage to, cargo
upon condition only that the event which caused the dam-
age so sustained took place during the carriage by air.

2. However, the carrier is not liable if and to the extent
it proves that the destruction, or loss of, or damage to, the
cargo resulted from one or more of the following:

(a) inherent defect, quality or vice of that cargo;

(b) defective packing of that cargo performed by a
person other than the carrier or its servants or agents;

(c) an act of war or an armed conflict;
(d) an act of public authority carried out in connection

with the entry, exit or transit of the cargo.
3. The carriage by air within the meaning of paragraph

1 of this Article comprises the period during which the cargo
is in the charge of the carrier.

4. The period of the carriage by air does not extend to
any carriage by land, by sea or by inland waterway per-
formed outside an airport. If, however, such carriage takes
place in the performance of a contract for carriage by air, for
the purpose of loading, delivery or transhipment, any dam-
age is presumed, subject to proof to the contrary, to have
been the result of an event which took place during the
carriage by air. If a carrier, without the consent of the con-
signor, substitutes carriage by another mode of transport for
the whole or part of a carriage intended by the agreement
between the parties to be carriage by air, such carriage by
another mode of transport is deemed to be within the period
of carriage by air.

III. poglavje

Odgovornost prevoznika in obseg nadomestila
za škodo

17. člen – Smrt in poškodba potnikov – Škoda
na prtljagi

1. Prevoznik je odgovoren za škodo ob smrti ali telesni
poškodbi potnika le pod pogojem, da je do nesreče, ki je
povzročila smrt ali poškodbo, prišlo na letalu ali med vkrca-
njem ali izkrcanjem.

2. Prevoznik je odgovoren za škodo ob uničenju ali
izgubi prijavljene prtljage ali škode na njej le pod pogojem,
da je do dogodka, ki je povzročil uničenje, izgubo ali škodo,
prišlo na letalu ali v času, ko je bil za prijavljeno prtljago
odgovoren prevoznik. Vendar pa prevoznik ni odgovoren,
če je škoda posledica notranje napake ali kakovosti prtljage
ali napake na njej. Če gre za prijavljeno prtljago, vključno z
osebnimi predmeti, je prevoznik odgovoren, če je škoda
nastala po njegovi krivdi ali po krivdi njegovih uslužbencev
ali zastopnikov.

3. Če prevoznik prizna izgubo prijavljene prtljage ali če
prtljaga ni prispela po enaindvajsetih dneh od dneva, ko bi
morala prispeti, je potnik upravičen, da proti prevozniku
uveljavlja pravice iz pogodbe o prevozu.

4. Če v tej konvenciji ni drugače določeno, izraz
prtljaga pomeni prijavljeno in neprijavljeno prtljago.

18. člen – Škoda na tovoru
1. Prevoznik je odgovoren za škodo na tovoru ob

uničenju ali izgubi tovora ali škode na njem le pod pogojem,
da je do povzročitve škode prišlo med letalskim prevozom.

2. Prevoznik pa ni odgovoren, če dokaže, da je
uničenje ali izguba tovora ali škoda na njem nastala zaradi:

(a) notranje napake, kakovosti tovora ali napake na
njem;

(b) neustreznega pakiranja tovora, ki ga je opravila
druga oseba in ne prevoznik ali njegovi uslužbenci ali zas-
topniki;

(c) vojne ali oboroženega spopada;
(d) dejanja državnega organa, opravljenega v zvezi z

uvozom, izvozom ali tranzitom tovora.
3. Letalski prevoz v smislu prvega odstavka tega člena

je čas, v katerem je za tovor odgovoren prevoznik.

4. V čas letalskega prevoza ni vključen prevoz po
kopnem, morju ali notranjih plovnih poteh, ki se opravi
zunaj letališča. Če pa se tak prevoz opravi v okviru izvajanja
pogodbe za letalski prevoz zaradi natovarjanja, dobave ali
pretovarjanja, se šteje, da je vsaka škoda posledica do-
godka, ki se je zgodil med letalskim prevozom, razen če ni
dokazov o nasprotnem. Če prevoznik brez soglasja poši-
ljatelja prevoz, za katerega sta se pogodbenici dogovorili,
da bo letalski prevoz, nadomesti z drugim načinom prevo-
za, se šteje, da je tak prevoz opravljen v času letalskega
prevoza.
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Article 19 — Delay
The carrier is liable for damage occasioned by delay in

the carriage by air of passengers, baggage or cargo. Never-
theless, the carrier shall not be liable for damage occa-
sioned by delay if it proves that it and its servants and agents
took all measures that could reasonably be required to avoid
the damage or that it was impossible for it or them to take
such measures.

Article 20 — Exoneration
If the carrier proves that the damage was caused or

contributed to by the negligence or other wrongful act or
omission of the person claiming compensation, or the per-
son from whom he or she derives his or her rights, the
carrier shall be wholly or partly exonerated from its liability to
the claimant to the extent that such negligence or wrongful
act or omission caused or contributed to the damage. When
by reason of death or injury of a passenger compensation is
claimed by a person other than the passenger, the carrier
shall likewise be wholly or partly exonerated from its liability
to the extent that it proves that the damage was caused or
contributed to by the negligence or other wrongful act or
omission of that passenger. This Article applies to all the
liability provisions in this Convention, including paragraph 1
of Article 21.

Article 21 — Compensation in Case of Death or Injury
of Passengers

1. For damages arising under paragraph 1 of Article 17
not exceeding 100 000 Special Drawing Rights for each
passenger, the carrier shall not be able to exclude or limit its
liability.

2. The carrier shall not be liable for damages arising
under paragraph 1 of Article 17 to the extent that they
exceed for each passenger 100 000 Special Drawing Rights
if the carrier proves that:

(a) such damage was not due to the negligence or
other wrongful act or omission of the carrier or its servants
or agents; or

(b) such damage was solely due to the negligence or
other wrongful act or omission of a third party.

Article 22 — Limits of Liability in Relation to Delay,
Baggage and Cargo

1. In the case of damage caused by delay as specified
in Article 19 in the carriage of persons, the liability of the
carrier for each passenger is limited to 4 150 Special Draw-
ing Rights.

2. In the carriage of baggage, the liability of the carrier
in the case of destruction, loss, damage or delay is limited
to 1 000 Special Drawing Rights for each passenger unless
the passenger has made, at the time when the checked
baggage was handed over to the carrier, a special declara-
tion of interest in delivery at destination and has paid a
supplementary sum if the case so requires. In that case the
carrier will be liable to pay a sum not exceeding the declared
sum, unless it proves that the sum is greater than the pas-
senger’s actual interest in delivery at destination.

3. In the carriage of cargo, the liability of the carrier in
the case of destruction, loss, damage or delay is limited to a
sum of 17 Special Drawing Rights per kilogramme, unless
the consignor has made, at the time when the package was
handed over to the carrier, a special declaration of interest
in delivery at destination and has paid a supplementary sum
if the case so requires. In that case the carrier will be liable
to pay a sum not exceeding the declared sum, unless it
proves that the sum is greater than the consignor’s actual
interest in delivery at destination.

19. člen – Zamuda
Prevoznik je odgovoren za škodo zaradi zamude v letal-

skem prevozu oseb, prtljage ali tovora. Prevoznik pa ni
odgovoren za škodo zaradi zamude, če dokaže, da so on,
njegovi uslužbenci in zastopniki ukrenili vse, kar se od njih
lahko upravičeno zahteva, da bi se izognili škodi, ali da tako
niso mogli ukrepati.

20. člen – Oprostitev
Če prevoznik dokaže, da je škodo povzročila ali k njej

prispevala malomarnost ali drugo nedopustno ravnanje ali
opustitev osebe, ki zahteva odškodnino, ali osebe, po kateri
se uveljavljajo te pravice, je prevoznik v celoti ali delno
oproščen odgovornosti do vlagatelja zahtevka, če je taka
malomarnost ali nedopustno ravnanje ali opustitev povzroči-
la škodo ali k njej prispevala. Če zaradi smrti ali poškodbe
potnika odškodnino zahteva druga oseba in ne potnik, je
prevoznik prav tako v celoti ali delno oproščen odgovornos-
ti, če dokaže, da je škodo povzročila ali k njej prispevala
malomarnost ali drugo nedopustno ravnanje ali opustitev
potnika. Ta člen se uporablja za vse določbe o odgovornosti
v tej konvenciji, vključno s prvim odstavkom 21. člena.

21. člen – Odškodnina ob smrti ali poškodbi
potnikov

1. Prevoznik ne more izključiti ali omejiti svoje odgovor-
nosti za škodo, ki izhaja iz prvega odstavka 17. člena in ne
presega 100.000 posebnih pravic črpanja.

2. Prevoznik ni odgovoren za škodo, ki izhaja iz prvega
odstavka 17. člena, ki za vsakega potnika presega 100.000
posebnih pravic črpanja, če dokaže, da:

(a) taka škoda ni bila posledica malomarnosti ali druge-
ga nedopustnega ravnanja ali opustitve prevoznika, njegovih
uslužbencev ali zastopnikov ali

(b) je taka škoda nastala izključno zaradi malomarno-
sti ali drugega nedopustnega ravnanja ali opustitve tretje
osebe.

22. člen – Omejitev odgovornosti za zamudo,
prtljago in tovor

1. Če je nastala škoda, ki jo je povzročila zamuda, kot
je podrobno določena v 18. členu, je pri prevozu oseb
odgovornost prevoznika za vsakega potnika omejena na
4.150 posebnih pravic črpanja.

2. Pri prevozu prtljage je odgovornost prevoznika ob
uničenju, izgubi, škodi ali zamudi omejena na 1.000 poseb-
nih pravic črpanja za vsakega potnika, razen če potnik v
času, ko je prijavljeno prtljago izročil prevozniku, ni posebej
navedel vrednosti dostave v namembni kraj in plačal dodat-
nega zneska, če se to zahteva. V tem primeru bo prevoznik
odgovoren za plačilo zneska, ki ne presega navedene vred-
nosti, razen če dokaže, da je vsota večja kot dejanska
vrednost, ki jo ima za potnika dostava v namembni kraj.

3. Pri prevozu tovora je odgovornost prevoznika ob
uničenju, izgubi, škodi ali zamudi omejena na znesek 171
posebnih pravic črpanja za kilogram, razen če pošiljatelj v
času, ko je paket izročil prevozniku, ni posebej navedel
vrednosti dostave v namembni kraj in plačal dodatnega znes-
ka, če se to zahteva. V tem primeru bo prevoznik odgovoren
za plačilo zneska, ki ne presega navedene vrednosti, razen
če dokaže, da je vsota večja kot dejanska vrednost, ki jo ima
za pošiljatelja dostava v namembni kraj.
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4. In the case of destruction, loss, damage or delay of
part of the cargo, or of any object contained therein, the
weight to be taken into consideration in determining the
amount to which the carrier’s liability is limited shall be only
the total weight of the package or packages concerned.
Nevertheless, when the destruction, loss, damage or delay
of a part of the cargo, or of an object contained therein,
affects the value of other packages covered by the same air
waybill, or the same receipt or, if they were not issued, by
the same record preserved by the other means referred to in
paragraph 2 of Article 4, the total weight of such package or
packages shall also be taken into consideration in determin-
ing the limit of liability.

5. The foregoing provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article shall not apply if it is proved that the damage
resulted from an act or omission of the carrier, its servants
or agents, done with intent to cause damage or recklessly
and with knowledge that damage would probably result;
provided that, in the case of such act or omission of a
servant or agent, it is also proved that such servant or agent
was acting within the scope of its employment.

6. The limits prescribed in Article 21 and in this Article
shall not prevent the court from awarding, in accordance
with its own law, in addition, the whole or part of the court
costs and of the other expenses of the litigation incurred by
the plaintiff, including interest. The foregoing provision shall
not apply if the amount of the damages awarded, excluding
court costs and other expenses of the litigation, does not
exceed the sum which the carrier has offered in writing to
the plaintiff within a period of six months from the date of the
occurrence causing the damage, or before the commence-
ment of the action, if that is later.

Article 23 — Conversion of Monetary Units
1. The sums mentioned in terms of Special Drawing

Right in this Convention shall be deemed to refer to the
Special Drawing Right as defined by the International Mon-
etary Fund. Conversion of the sums into national currencies
shall, in case of judicial proceedings, be made according to
the value of such currencies in terms of the Special Drawing
Right at the date of the judgement. The value of a national
currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State
Party which is a Member of the International Monetary Fund,
shall be calculated in accordance with the method of valua-
tion applied by the International Monetary Fund, in effect at
the date of the judgement, for its operations and transac-
tions. The value of a national currency, in terms of the
Special Drawing Right, of a State Party which is not a Mem-
ber of the International Monetary Fund, shall be calculated
in a manner determined by that State.

2. Nevertheless, those States which are not Members
of the International Monetary Fund and whose law does not
permit the application of the provisions of paragraph 1 of
this Article may, at the time of ratification or accession or at
any time thereafter, declare that the limit of liability of the
carrier prescribed in Article 21 is fixed at a sum of 1 500
000 monetary units per passenger in judicial proceedings in
their territories; 62 500 monetary units per passenger with
respect to paragraph 1 of Article 22; 15 000 monetary units
per passenger with respect to paragraph 2 of Article 22;
and 250 monetary units per kilogramme with respect to
paragraph 3 of Article 22. This monetary unit corresponds
to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal
fineness nine hundred. These sums may be converted into
the national currency concerned in round figures. The con-
version of these sums into national currency shall be made
according to the law of the State concerned.

4. Ob uničenju ali izgubi dela tovora ali katerega koli
predmeta, ki ga vsebuje, škodi na njem ali zamudi je teža,
ki jo je treba upoštevati pri določanju zneska, na katerega
je omejena odgovornost prevoznika, le celotna teža pa-
keta ali paketov. Če pa uničenje, izguba, škoda ali zamu-
da dela tovora ali predmeta, ki ga ta vsebuje, vpliva na
vrednost drugih paketov, ki so vključeni v isti letalski
tovorni list ali isto potrdilo o prevzemu, oziroma če nista
bila izdana, v isti zapis, ohranjen na drug način, kot je
omenjen v drugem odstavku 4. člena, se pri določanju
omejitve odgovornosti upošteva tudi celotna teža takega
paketa ali takih paketov.

5. Določbe prvega in drugega odstavka tega člena se
ne uporabljajo, če se dokaže, da je škoda posledica dejanja
ali opustitve prevoznika, njegovih uslužbencev ali zastopni-
kov, storjena z namenom povzročiti škodo ali brezobzirno in
z zavedanjem, da bo verjetno nastala škoda, če se pri takem
dejanju ali opustitvi uslužbenca ali zastopnika tudi dokaže,
da je to storil v okviru svoje službe.

6. Omejitve, predpisane v 21. in v tem členu, ne pre-
prečujejo, da bi sodišče poleg tega po lastnem pravu v
celoti ali delno prisodilo sodne stroške in druge stroške
postopka, ki jih je povzročil tožnik, vključno z obrestmi. Ta
določba pa se ne uporablja, če znesek prisojene odškod-
nine brez sodnih stroškov in drugih stroškov postopka ne
presega zneska, ki ga je prevoznik pisno ponudil tožniku v
šestih mesecih od dneva dogodka, ki je povzročil škodo, ali
pred začetkom tožbe, če je to kasneje.

23. člen – Pretvarjanje denarnih enot
1. Za zneske, izražene s posebno pravico črpanja, se v

tej konvenciji šteje, da se nanašajo na posebno pravico
črpanja, kot jo opredeljuje Mednarodni denarni sklad. Pre-
tvarjanje zneskov v nacionalne valute se pri sodnem postop-
ku opravi v skladu z vrednostjo teh valut, izraženo s posebno
pravico črpanja na dan sodbe. Vrednost nacionalne valute,
izražene s posebno pravico črpanja države pogodbenice, ki
je članica Mednarodnega denarnega sklada, se izračuna v
skladu z metodo določitve vrednosti, ki jo uporablja Medna-
rodni denarni sklad, in na dan sodbe velja za njegove posle
in prenose. Vrednost nacionalne valute, izražene s posebno
pravico črpanja države pogodbenice, ki ni članica Medna-
rodnega denarnega sklada, se izračuna na način, ki ga
določi ta država.

2. Vendar lahko države, ki niso članice Mednarodnega
denarnega sklada in katerih pravo ne dovoljuje uporabe
določb prvega odstavka tega člena, ob ratifikaciji ali pristopu
ali kadar koli kasneje izjavijo, da se omejitev odgovornosti
prevoznika, predpisana v 21. členu, določi v znesku
1,500.000 denarnih enot na potnika v sodnem postopku
na njihovem ozemlju, 62.500 denarnih enot na potnika v
zvezi s prvim odstavkom 22. člena, 15.000 denarnih enot
na potnika v zvezi z drugim odstavkom 22. člena in 250
denarnih enot na kilogram v zvezi s tretjim odstavkom 22.
člena. Ta denarna enota ustreza petinšestdeset in pol mili-
gramom zlata čistoče devetsto tisočin. Ti zneski se lahko
pretvorijo v ustrezno nacionalno valuto, pri čemer se
zaokrožijo. V nacionalno valuto se pretvorijo v skladu s pra-
vom te države.
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3. The calculation mentioned in the last sentence of
paragraph 1 of this Article and the conversion method men-
tioned in paragraph 2 of this Article shall be made in such
manner as to express in the national currency of the State
Party as far as possible the same real value for the amounts
in Articles 21 and 22 as would result from the application of
the first three sentences of paragraph 1 of this Article.
States Parties shall communicate to the depositary the man-
ner of calculation pursuant to paragraph 1 of this Article, or
the result of the conversion in paragraph 2 of this Article as
the case may be, when depositing an instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval of or accession to this Conven-
tion and whenever there is a change in either.

Article 24 — Review of Limits
1. Without prejudice to the provisions of Article 25 of

this Convention and subject to paragraph 2 below, the limits
of liability prescribed in Articles 21, 22 and 23 shall be
reviewed by the Depositary at five-year intervals, the first
such review to take place at the end of the fifth year follow-
ing the date of entry into force of this Convention, or if the
Convention does not enter into force within five years of the
date it is first open for signature, within the first year of its
entry into force, by reference to an inflation factor which
corresponds to the accumulated rate of inflation since the
previous revision or in the first instance since the date of
entry into force of the Convention. The measure of the rate
of inflation to be used in determining the inflation factor shall
be the weighted average of the annual rates of increase or
decrease in the Consumer Price Indices of the States whose
currencies comprise the Special Drawing Right mentioned
in paragraph 1 of Article 23.

2. If the review referred to in the preceding paragraph
concludes that the inflation factor has exceeded 10 per
cent, the Depositary shall notify States Parties of a revision
of the limits of liability. Any such revision shall become
effective six months after its notification to the States Par-
ties. If within three months after its notification to the States
Parties a majority of the States Parties register their disap-
proval, the revision shall not become effective and the De-
positary shall refer the matter to a meeting of the States
Parties. The Depositary shall immediately notify all States
Parties of the coming into force of any revision.

3. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the pro-
cedure referred to in paragraph 2 of this Article shall be
applied at any time provided that one-third of the States
Parties express a desire to that effect and upon condition
that the inflation factor referred to in paragraph 1 has ex-
ceeded 30 per cent since the previous revision or since the
date of entry into force of this Convention if there has been
no previous revision. Subsequent reviews using the proce-
dure described in paragraph 1 of this Article will take place
at five-year intervals starting at the end of the fifth year
following the date of the reviews under the present para-
graph.

Article 25 — Stipulation on Limits
A carrier may stipulate that the contract of carriage

shall be subject to higher limits of liability than those pro-
vided for in this Convention or to no limits of liability whatso-
ever.

Article 26 — Invalidity of Contractual Provisions
Any provision tending to relieve the carrier of liability or

to fix a lower limit than that which is laid down in this Conven-
tion shall be null and void, but the nullity of any such provision
does not involve the nullity of the whole contract, which shall
remain subject to the provisions of this Convention.

3. Izračun, omenjen v zadnjem stavku prvega odstavka
tega člena, in način pretvorbe, omenjen v drugem odstavku
tega člena, se opravita tako, da v nacionalni valuti države
pogodbenice izražata kolikor mogoče enako realno vred-
nost zneskov iz 21. in 22. člena, kot bi izhajala iz uporabe
prvih treh stavkov prvega odstavka tega člena. Države pogod-
benice ob deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odo-
britvi konvencije ali pristopa k njej depozitarja obvestijo o
načinu izračuna po prvem odstavku tega člena oziroma o
rezultatu pretvorbe iz drugega odstavka tega člena in ob
vsaki spremembi enega ali drugega.

24. člen – Pregled omejitev
1. Brez vpliva na določbe 25. člena te konvencije in ob

upoštevanju drugega odstavka tega člena depozitar vsakih
pet let pregleda omejitve odgovornosti, predpisane v 21.,
22. in 23. členu, pri čemer se prvi tak pregled opravi na
koncu petega leta po dnevu začetka veljavnosti te konven-
cije ali, če konvencija ne začne veljati v petih letih po dnevu,
ko je bila dana na voljo za podpis, v prvem letu njenega
začetka veljavnosti s sklicevanjem na faktor inflacije, ki
ustreza akumulirani stopnji inflacije od zadnjega pregleda ali
v prvem primeru od dneva začetka veljavnosti konvencije.
Mera za stopnjo inflacije, ki se uporabi pri določanju faktorja
inflacije, je tehtano povprečje letnih stopenj zvišanja ali
znižanja indeksov gibanja maloprodajnih cen držav, katerih
valute sestavljajo posebno pravico črpanja, omenjeno v
prvem odstavku 23. člena.

2. Če se pri pregledu iz prejšnjega odstavka ugotovi,
da je faktor inflacije višji od 10 odstotkov, depozitar uradno
obvesti države pogodbenice o spremembi omejitve odgo-
vornosti. Vsaka taka sprememba začne veljati šest mesecev
po tem, ko je bila uradno sporočena državam pogodbeni-
cam. Če v treh mesecih po tem, ko je bila sporočena
državam pogodbenicam, večina držav uradno sporoči svoje
nesoglasje, sprememba ne začne veljati in depozitar na
sestanku predloži zadevo državam pogodbenicam. Depozi-
tar takoj obvesti vse države pogodbenice o začetku ve-
ljavnosti vsake spremembe.

3. Ne glede na prvi odstavek tega člena se kadar koli
uporablja postopek iz drugega odstavka tega člena, če ena
tretjina držav pogodbenic izrazi tako željo in če je faktor
inflacije, omenjen v prvem odstavku, presegel 30 odstotkov
od prejšnje spremembe ali od dneva začetka veljavnosti
konvencije, če prejšnje spremembe ni bilo. Kasnejši pregle-
di po postopku, opisanem v prvem odstavku tega člena,
bodo vsakih pet let, začnejo pa se na koncu petega leta po
dnevu pregledov po tem odstavku.

25. člen – Določba o omejitvah
Prevoznik lahko določi, da za pogodbo veljajo višje

omejitve odgovornosti, kot so predvidene v tej konvenciji, ali
da odgovornost sploh ne bo omejena.

26. člen – Neveljavnost pogodbenih določb
Vsaka določba, ki skuša prevoznika oprostiti odgovor-

nosti ali določiti nižjo omejitev, kot je določena v tej konven-
ciji, je nična, toda ničnost vsake take določbe ne pomeni
ničnosti celotne pogodbe, za katero še naprej veljajo
določbe te konvencije.
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Article 27 — Freedom to Contract
Nothing contained in this Convention shall prevent the

carrier from refusing to enter into any contract of carriage,
from waiving any defences available under the Convention,
or from laying down conditions which do not conflict with
the provisions of this Convention.

Article 28 — Advance Payments
In the case of aircraft accidents resulting in death or

injury of passengers, the carrier shall, if required by its
national law, make advance payments without delay to a
natural person or persons who are entitled to claim compen-
sation in order to meet the immediate economic needs of
such persons. Such advance payments shall not constitute
a recognition of liability and may be offset against any
amounts subsequently paid as damages by the carrier.

Article 29 — Basis of Claims
In the carriage of passengers, baggage and cargo, any

action for damages, however founded, whether under this
Convention or in contract or in tort or otherwise, can only be
brought subject to the conditions and such limits of liability
as are set out in this Convention without prejudice to the
question as to who are the persons who have the right to
bring suit and what are their respective rights. In any such
action, punitive, exemplary or any other non-compensatory
damages shall not be recoverable.

Article 30 — Servants, Agents — Aggregation
of Claims

1. If an action is brought against a servant or agent of
the carrier arising out of damage to which the Convention
relates, such servant or agent, if they prove that they acted
within the scope of their employment, shall be entitled to
avail themselves of the conditions and limits of liability which
the carrier itself is entitled to invoke under this Convention.

2. The aggregate of the amounts recoverable from the
carrier, its servants and agents, in that case, shall not ex-
ceed the said limits.

3. Save in respect of the carriage of cargo, the provi-
sions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if it
is proved that the damage resulted from an act or omission
of the servant or agent done with intent to cause damage or
recklessly and with knowledge that damage would probably
result.

Article 31 — Timely Notice of Complaints
1. Receipt by the person entitled to delivery of checked

baggage or cargo without complaint is prima facie evidence
that the same has been delivered in good condition and in
accordance with the document of carriage or with the record
preserved by the other means referred to in paragraph 2 of
Article 3 and paragraph 2 of Article 4.

2. In the case of damage, the person entitled to deliv-
ery must complain to the carrier forthwith after the discovery
of the damage, and, at the latest, within seven days from the
date of receipt in the case of checked baggage and four-
teen days from the date of receipt in the case of cargo. In
the case of delay, the complaint must be made at the latest
within twenty-one days from the date on which the baggage
or cargo have been placed at his or her disposal.

3. Every complaint must be made in writing and given
or dispatched within the times aforesaid.

4. If no complaint is made within the times aforesaid,
no action shall lie against the carrier, save in the case of
fraud on its part.

27. člen – Svoboda sklepanja pogodb
Nič v tej konvenciji ne preprečuje prevozniku, da za-

vrne sklenitev pogodbe o prevozu, da se odreče kakršni koli
obrambi, ki je na voljo po tej konvenciji, ali določi pogoje, ki
niso v nasprotju z določbami konvencije.

28. člen – Predplačilo
Ob letalskih nesrečah, katerih posledica je smrt ali

poškodba potnikov, prevoznik nemudoma plača akontacijo
fizični osebi ali osebam, ki so upravičene zahtevati odškodni-
no, za zadovoljitev njihovih takojšnjih materialnih potreb, če
to zahteva pravo njegove države. Predplačilo ne pomeni
priznanja odgovornosti in ga prevoznik lahko poračuna z
vsemi zneski, ki jih kasneje izplača kot odškodnino.

29. člen – Podlaga za zahtevke
Pri prevozu potnikov, prtljage in tovora se lahko vsaka

tožba za povračilo škode, tudi če je upravičena, bodisi po tej
konvenciji, po pogodbi, zaradi odškodninske odgovornosti
ali kako drugače vloži le ob upoštevanju pogojev in omejitev
odgovornosti, kot so določeni v tej konvenciji, brez pose-
ganja v vprašanje, kdo so osebe, ki imajo pravico tožiti, in
kakšne so njihove pravice. V vsaki taki tožbi ni mogoče
izterjati dodatne globe k odškodnini, kazenske odškodnine
ali kakšne druge odškodnine, ki ni nadomestilo za škodo.

30. člen – Uslužbenci, zastopniki – Združevanje
zahtevkov

1. Če se proti uslužbencu ali zastopniku prevoznika
vloži tožba zaradi škode, na katero se nanaša konvencija, je
tak uslužbenec ali zastopnik, če dokaže, da je to storil v
okviru svoje službe, upravičen, da izkoristi pogoje in ome-
jitve odgovornosti, na katere se po tej konvenciji lahko sklicu-
je tudi sam prevoznik.

2. Celotni znesek, ki se lahko izterja od prevoznika,
njegovih uslužbencev in zastopnikov, v tem primeru ne sme
preseči omenjenih omejitev.

3. Razen prevoza tovora se določbe prvega in drugega
odstavka tega člena ne uporabljajo, če se dokaže, da je
škoda posledica dejanja ali opustitve uslužbenca ali zastop-
nika, storjena z namenom, da se povzroči škoda ali brez-
obzirno in z zavedanjem, da bo verjetno nastala škoda.

31. člen – Pravočasna reklamacija
1. Če oseba, ki je upravičena do izročitve prijavljene

prtljage ali tovora, to sprejme brez reklamacije, je to prima
facie dokaz, da je bilo dostavljeno v dobrem stanju in v
skladu s prevozno listino ali zapisom, ohranjenim na drug
način, omenjen v drugem odstavku 3. člena in v drugem
odstavku 4. člena.

2. Ob škodi se mora oseba, upravičena do izročitve,
takoj po odkritju škode pritožiti prevozniku, najkasneje pa v
sedmih dneh od dneva prejema, če gre za prijavljeno prtlja-
go, in v štirinajstih dneh od dneva prejema, če gre za tovor.
Ob zamudi je treba reklamacijo vložiti vsaj v enaindvajsetih
dneh od dneva, ko je bila prtljaga ali tovor dan na voljo.

3. Vsaka reklamacija mora biti pisna in predana ali
odposlana v navedenih rokih.

4. Če reklamacija ni vložena v navedenih rokih, tožba
proti prevozniku ni dopustna, razen ob njegovi prevari.
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Article 32 — Death of Person Liable
In the case of the death of the person liable, an action

for damages lies in accordance with the terms of this Con-
vention against those legally representing his or her estate.

Article 33 — Jurisdiction
1. An action for damages must be brought, at the

option of the plaintiff, in the territory of one of the States
Parties, either before the court of the domicile of the carrier
or of its principal place of business, or where it has a place
of business through which the contract has been made or
before the court at the place of destination.

2. In respect of damage resulting from the death or
injury of a passenger, an action may be brought before one
of the courts mentioned in paragraph 1 of this Article, or in
the territory of a State Party in which at the time of the
accident the passenger has his or her principal and perma-
nent residence and to or from which the carrier operates
services for the carriage of passengers by air, either on its
own aircraft, or on another carrier’s aircraft pursuant to a
commercial agreement, and in which that carrier conducts
its business of carriage of passengers by air from premises
leased or owned by the carrier itself or by another carrier
with which it has a commercial agreement.

3. For the purposes of paragraph 2,
(a) “commercial agreement” means an agreement,

other than an agency agreement, made between carriers
and relating to the provision of their joint services for car-
riage of passengers by air;

(b) “principal and permanent residence” means the
one fixed and permanent abode of the passenger at the time
of the accident. The nationality of the passenger shall not be
the determining factor in this regard.

4. Questions of procedure shall be governed by the
law of the court seised of the case.

Article 34 — Arbitration
1. Subject to the provisions of this Article, the parties

to the contract of carriage for cargo may stipulate that any
dispute relating to the liability of the carrier under this Con-
vention shall be settled by arbitration. Such agreement shall
be in writing.

2. The arbitration proceedings shall, at the option of
the claimant, take place within one of the jurisdictions re-
ferred to in Article 33.

3. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the
provisions of this Convention.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article
shall be deemed to be part of every arbitration clause or
agreement, and any term of such clause or agreement which
is inconsistent therewith shall be null and void.

Article 35 — Limitation of Actions
1. The right to damages shall be extinguished if an

action is not brought within a period of two years, reckoned
from the date of arrival at the destination, or from the date on
which the aircraft ought to have arrived, or from the date on
which the carriage stopped.

2. The method of calculating that period shall be deter-
mined by the law of the court seised of the case.

Article 36 — Successive Carriage
1. In the case of carriage to be performed by various

successive carriers and falling within the definition set out in
paragraph 3 of Article 1, each carrier which accepts pas-
sengers, baggage or cargo is subject to the rules set out in
this Convention and is deemed to be one of the parties to

32. člen – Smrt odgovorne osebe
Če odgovorna oseba umre, se za odškodnino v skladu

z določbami te konvencije tožijo tisti, ki pravno zastopajo
njeno zapuščino.

33. člen – Sodna pristojnost
1. Odškodninsko tožbo je treba po izbiri tožnika vložiti

na ozemlju ene od držav pogodbenic bodisi na sodišču v
kraju stalnega prebivališča prevoznika ali glavnega sedeža
podjetja ali sedeža podjetja, prek katerega je bila sklenjena
pogodba, ali na sodišču v namembnem kraju.

2. Za škodo, ki izhaja iz smrti ali poškodbe potnika, se
lahko tožba vloži na enem od sodišč, omenjenih v prvem
odstavku tega člena, ali na ozemlju države pogodbenice, na
katerem ima potnik v času nesreče glavno in stalno prebiva-
lišče in v katerega ali iz katerega prevoznik opravlja letalske
prevoze potnikov z lastnimi letali ali z letali drugega prevozni-
ka na podlagi poslovnega dogovora in v katerem prevoznik
opravlja svoje posle letalskega prevoza potnikov iz prostorov,
ki jih ima v zakupu ali v lasti sam ali kak drug prevoznik, s
katerim ima poslovni dogovor.

3. V drugem odstavku:
(a) poslovni dogovor pomeni dogovor, ki ni zastopniška

pogodba med prevozniki v zvezi z zagotavljanjem ali trženjem
njihovih skupnih storitev potniškega letalskega prevoza;

(b) glavno in stalno prebivališče pomeni določeno in
stalno prebivališče potnika v času nesreče. V tem pogledu
državljanstvo potnika ni odločilni dejavnik.

4. Vprašanja v zvezi s postopkom ureja pravo sodišča,
ki mu je primer predložen.

34. člen – Arbitraža
1. Ob upoštevanju določb tega člena pogodbenice

pogodbe o prevozu tovora lahko določijo, da se vsak spor v
zvezi z odgovornostjo prevoznika po tej konvenciji rešuje z
arbitražo. Tak dogovor mora biti pisen.

2. Arbitražni postopek po izbiri vlagatelja zahtevka pote-
ka v kraju ene od sodnih pristojnosti, navedenih v 33. členu.

3. Razsodnik ali razsodišče uporablja določbe te kon-
vencije.

4. Za določbe drugega in tretjega odstavka tega člena
se šteje, da so del vsake arbitražne določbe ali sporazuma
in vsako določilo iz take določbe ali sporazuma, ki ni v
skladu z njim, je nično.

35. člen – Zastaranje
1. Pravica do odškodnine preneha, če tožba ni vložena

v dveh letih od dneva prihoda v namembni kraj ali od dneva,
ko bi letalo moralo prispeti, ali od dneva, ko je prevoz
prenehal.

2. Način izračunavanja tega roka se določi po pravu
sodišča, ki mu je primer predložen.

36. člen – Zaporedni prevoz
1. Pri prevozu, ki ga bo opravilo več prevoznikov drug

za drugim in ki spada v opredelitev iz tretjega odstavka
1. člena, mora vsak prevoznik, ki sprejme potnike, prtlja-
go ali tovor, upoštevati pravila te konvencije in se šteje,
da je ena od pogodbenic pogodbe o prevozu, če se
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the contract of carriage in so far as the contract deals with
that part of the carriage which is performed under its super-
vision.

2. In the case of carriage of this nature, the passenger
or any person entitled to compensation in respect of him or
her can take action only against the carrier which performed
the carriage during which the accident or the delay oc-
curred, save in the case where, by express agreement, the
first carrier has assumed liability for the whole journey.

3. As regards baggage or cargo, the passenger or
consignor will have a right of action against the first carrier,
and the passenger or consignee who is entitled to delivery
will have a right of action against the last carrier, and further,
each may take action against the carrier which performed
the carriage during which the destruction, loss, damage or
delay took place. These carriers will be jointly and severally
liable to the passenger or to the consignor or consignee.

Article 37 — Right of Recourse against Third Parties
Nothing in this Convention shall prejudice the question

whether a person liable for damage in accordance with its
provisions has a right of recourse against any other person.

Chapter IV

Combined Carriage

Article 38 — Combined Carriage
1. In the case of combined carriage performed partly

by air and partly by any other mode of carriage, the provi-
sions of this Convention shall, subject to paragraph 4 of
Article 18, apply only to the carriage by air, provided that the
carriage by air falls within the terms of Article 1.

2. Nothing in this Convention shall prevent the parties
in the case of combined carriage from inserting in the docu-
ment of air carriage conditions relating to other modes of
carriage, provided that the provisions of this Convention are
observed as regards the carriage by air.

Chapter V

Carriage by Air Performed by a Person other than
the Contracting Carrier

Article 39 — Contracting Carrier — Actual Carrier
The provisions of this Chapter apply when a person

(hereinafter referred to as “the contracting carrier”) as a
principal makes a contract of carriage governed by this
Convention with a passenger or consignor or with a person
acting on behalf of the passenger or consignor, and another
person (hereinafter referred to as “the actual carrier”) per-
forms, by virtue of authority from the contracting carrier, the
whole or part of the carriage, but is not with respect to such
part a successive carrier within the meaning of this Conven-
tion. Such authority shall be presumed in the absence of
proof to the contrary.

Article 40 — Respective Liability of Contracting
and Actual Carriers

If an actual carrier performs the whole or part of carriage
which, according to the contract referred to in Article 39, is
governed by this Convention, both the contracting carrier and
the actual carrier shall, except as otherwise provided in this
Chapter, be subject to the rules of this Convention, the former
for the whole of the carriage contemplated in the contract, the
latter solely for the carriage which it performs.

pogodba nanaša na del prevoza, ki se opravi pod njego-
vim nadzorom.

2. Pri prevozu te vrste lahko potnik ali katera koli druga
oseba, ki je zanj upravičena do odškodnine, vloži tožbo le
proti tistemu prevozniku, ki je opravil prevoz, med katerim se
je zgodila nesreča ali je prišlo do zamude, razen kadar je po
izrecnem dogovoru prvi prevoznik prevzel odgovornost za
celotno potovanje.

3. Glede prtljage ali tovora bosta imela potnik ali poši-
ljatelj pravico do tožbe proti prvemu prevozniku, potnik ali
prejemnik, ki je upravičen do dostave, pa pravico do tožbe
proti zadnjemu prevozniku, poleg tega pa lahko vsak vloži
tožbo proti prevozniku, ki je opravil prevoz, med katerim je
prišlo do uničenja, izgube, škode ali zamude. Ti prevozniki
bodo solidarno odgovorni potniku ali pošiljatelju ali prejem-
niku.

37. člen – Regresna pravica do tretjih
Nič v tej konvenciji ne posega v vprašanje, ali ima

oseba, odgovorna za škodo v skladu z njenimi določbami,
regresno pravico do katere koli druge osebe.

IV. poglavje

Kombinirani prevoz

38. člen – Kombinirani prevoz
1. Pri kombiniranem prevozu, ki se delno opravi z

letalom in delno z drugim načinom prevoza, se ob upošte-
vanju četrtega odstavka 18. člena uporabljajo določbe te
konvencije le za letalski prevoz, če zanj veljajo določila 1.
člena.

2. Nič v tej konvenciji ne preprečuje pogodbenicam,
da pri kombiniranem prevozu v listino o letalskem prevozu
vpišejo pogoje, ki se nanašajo na druge načine prevoza pod
pogojem da se za letalski prevoz upoštevajo določbe te
konvencije.

V. poglavje

Letalski prevoz, ki ga opravi oseba, ki ni pogodbeni
prevoznik

39. člen – Pogodbeni prevoznik – dejanski prevoznik
Določbe tega poglavja se uporabljajo, če oseba (v na-

daljnjem besedilu pogodbeni prevoznik) kot principal sklene
pogodbo o prevozu, ki ga ureja ta konvencija, s potnikom ali
pošiljateljem ali z osebo, ki deluje v imenu potnika ali poši-
ljatelja, in druga oseba (v nadaljnjem besedilu dejanski
prevoznik) na podlagi pooblastila pogodbenega prevoznika
opravi celoten prevoz ali del prevoza, vendar pa v zvezi s
tem delom ni zaporedni prevoznik v smislu te konvencije.
Šteje se, da tako pooblastilo obstaja, če ni dokaza o naspro-
tnem.

40. člen – Odgovornost pogodbenih in dejanskih
prevoznikov

Če v tem poglavju ni drugače določeno in če dejanski
prevoznik opravi celoten prevoz ali del prevoza, ki ga v
skladu s pogodbo iz 39. člena ureja ta konvencija, veljajo
pravila te konvencije za pogodbenega in dejanskega
prevoznika, za prvega za celotni prevoz določen v pogodbi,
za drugega pa le za prevoz, ki ga dejansko opravi.
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Article 41 — Mutual Liability
1. The acts and omissions of the actual carrier and of

its servants and agents acting within the scope of their
employment shall, in relation to the carriage performed by
the actual carrier, be deemed to be also those of the con-
tracting carrier.

2. The acts and omissions of the contracting carrier
and of its servants and agents acting within the scope of
their employment shall, in relation to the carriage performed
by the actual carrier, be deemed to be also those of the
actual carrier. Nevertheless, no such act or omission shall
subject the actual carrier to liability exceeding the amounts
referred to in Articles 21, 22, 23 and 24. Any special
agreement under which the contracting carrier assumes
obligations not imposed by this Convention or any waiver of
rights or defences conferred by this Convention or any
special declaration of interest in delivery at destination con-
templated in Article 22 shall not affect the actual carrier
unless agreed to by it.

Article 42 — Addressee of Complaints
and Instructions

Any complaint to be made or instruction to be given
under this Convention to the carrier shall have the same
effect whether addressed to the contracting carrier or to the
actual carrier. Nevertheless, instructions referred to in Arti-
cle 12 shall only be effective if addressed to the contracting
carrier.

Article 43 — Servants and Agents
In relation to the carriage performed by the actual car-

rier, any servant or agent of that carrier or of the contracting
carrier shall, if they prove that they acted within the scope of
their employment, be entitled to avail themselves of the
conditions and limits of liability which are applicable under
this Convention to the carrier whose servant or agent they
are, unless it is proved that they acted in a manner that
prevents the limits of liability from being invoked in accord-
ance with this Convention.

Article 44 — Aggregation of Damages
In relation to the carriage performed by the actual car-

rier, the aggregate of the amounts recoverable from that
carrier and the contracting carrier, and from their servants
and agents acting within the scope of their employment,
shall not exceed the highest amount which could be awarded
against either the contracting carrier or the actual carrier
under this Convention, but none of the persons mentioned
shall be liable for a sum in excess of the limit applicable to
that person.

Article 45 — Addressee of Claims
In relation to the carriage performed by the actual car-

rier, an action for damages may be brought, at the option of
the plaintiff, against that carrier or the contracting carrier, or
against both together or separately. If the action is brought
against only one of those carriers, that carrier shall have the
right to require the other carrier to be joined in the proceed-
ings, the procedure and effects being governed by the law
of the court seised of the case.

Article 46 — Additional Jurisdiction
Any action for damages contemplated in Article 45

must be brought, at the option of the plaintiff, in the territory
of one of the States Parties, either before a court in which
an action may be brought against the contracting carrier, as
provided in Article 33, or before the court having jurisdiction

41. člen – Vzajemna odgovornost
1. Dejanja in opustitve dejanskega prevoznika in njego-

vih uslužbencev ter zastopnikov, ki jih storijo v okviru svoje
službe, se v zvezi s prevozom, ki ga opravi dejanski
prevoznik, štejejo tudi za dejanja in opustitve pogodbenega
prevoznika.

2. Dejanja in opustitve pogodbenega prevoznika in
njegovih uslužbencev ter zastopnikov, ki jih storijo v okviru
svoje službe, se v zvezi s prevozom, ki ga opravi dejanski
prevoznik, štejejo tudi za dejanja in opustitve dejanskega
prevoznika. Vendar dejanski prevoznik za nobeno tako de-
janje ali opustitev ne bo prevzel odgovornosti, ki presega
zneske, navedene v 21., 22., 23. in 24. členu konvencije.
Noben poseben dogovor, po katerem pogodbeni prevoznik
prevzema obveznosti, ki jih ne nalaga ta konvencija, ali se
odpoveduje pravicam ali možnostim obrambe, ki jih daje ta
konvencija ali kakršna koli posebna izjava o vrednosti
dostave v namembni kraj, opredeljena v 22. členu, ne vpliva
na dejanskega prevoznika, razen če ni soglašal z njo.

42. člen – Naslovnik reklamacij
in navodil

Reklamacija ali navodilo prevozniku po tej konvenciji
ima enako veljavo, če je naslovljeno na pogodbenega ali
dejanskega prevoznika. Kljub temu pa navodila iz 12. člena
te konvencije veljajo, le če so naslovljena na pogodbenega
prevoznika.

43. člen – Uslužbenci in zastopniki
V zvezi s prevozom, ki ga opravi dejanski prevoznik, je

vsak uslužbenec ali zastopnik tega prevoznika ali pogodbe-
nega prevoznika, ki dokaže, da je ravnal v okviru svoje
službe, upravičen, da izkoristi pogoje in omejitve odgovor-
nosti, ki se po tej konvenciji uporabljajo za prevoznika, kate-
rega uslužbenec ali zastopnik je, razen če se dokaže, da je
ravnal na način, ki preprečuje sklicevanje na omejitve odgo-
vornosti v skladu s to konvencijo.

44. člen – Združevanje odškodnin
Za prevoz, ki ga opravi dejanski prevoznik, skupni

znesek, ki ga je mogoče izterjati od tega prevoznika, od
pogodbenega prevoznika in njegovih uslužbencev in za-
stopnikov, ki ravnajo v okviru svoje službe, ne sme presegati
najvišjega zneska, ki bi lahko bil po tej konvenciji dosojen
pogodbenemu ali dejanskemu prevozniku, toda nobena od
omenjenih oseb ne more biti odgovorna za znesek, višji od
zanje veljavne omejitve.

45. člen – Naslovnik za zahtevke
Za prevoz, ki ga opravi dejanski prevoznik, se za

odškodnino po izbiri tožnika lahko vloži tožba proti temu
prevozniku ali pogodbenemu prevozniku ali obema skupaj
ali ločeno. Če se vloži tožba le proti enemu od teh prevozni-
kov, ima ta pravico zahtevati, da je v postopek vključen tudi
drugi prevoznik, pri čemer postopek in učinke ureja pravo
sodišča, ki mu je bila zadeva predložena.

46. člen – Dodatna sodna pristojnost
Tožbo za odškodnino, ki jo obravnava 45. člen, je

treba po izbiri tožnika vložiti na ozemlju ene od pogodbenic
bodisi na sodišču, na katerem se lahko vloži tožba proti
pogodbenemu prevozniku, kot določa 33. člen te konven-
cije, ali na sodišču, ki je pristojno v kraju, v katerem dejan-
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at the place where the actual carrier has its domicile or its
principal place of business.

Article 47 — Invalidity of Contractual Provisions
Any contractual provision tending to relieve the con-

tracting carrier or the actual carrier of liability under this
Chapter or to fix a lower limit than that which is applicable
according to this Chapter shall be null and void, but the
nullity of any such provision does not involve the nullity of
the whole contract, which shall remain subject to the provi-
sions of this Chapter.

Article 48 — Mutual Relations of Contracting
and Actual Carriers

Except as provided in Article 45, nothing in this Chap-
ter shall affect the rights and obligations of the carriers
between themselves, including any right of recourse or in-
demnification.

ChapterVI

Other Provisions

Article 49 — Mandatory Application
Any clause contained in the contract of carriage and all

special agreements entered into before the damage oc-
curred by which the parties purport to infringe the rules laid
down by this Convention, whether by deciding the law to be
applied, or by altering the rules as to jurisdiction, shall be
null and void.

Article 50 — Insurance
States Parties shall require their carriers to maintain

adequate insurance covering their liability under this Con-
vention. A carrier may be required by the State Party into
which it operates to furnish evidence that it maintains ad-
equate insurance covering its liability under this Conven-
tion.

Article 51 — Carriage Performed in Extraordinary
Circumstances

The provisions of Articles 3 to 5, 7 and 8 relating to the
documentation of carriage shall not apply in the case of
carriage performed in extraordinary circumstances outside
the normal scope of a carrier’s business.

Article 52 — Definition of Days
The expression “days” when used in this Convention

means calendar days, not working days.

Chapter VII

Final Clauses

Article 53 — Signature, Ratification and Entry
into Force

1. This Convention shall be open for signature in Mon-
treal on 28 May 1999 by States participating in the Interna-
tional Conference on Air Law held at Montreal from 10 to 28
May 1999. After 28 May 1999, the Convention shall be
open to all States for signature at the Headquarters of the
International Civil Aviation Organization in Montreal until it
enters into force in accordance with paragraph 6 of this
Article.

ski prevoznik običajno prebiva ali ima svoj glavni sedež
podjetja.

47. člen – Neveljavnost pogodbenih določb
Pogodbena določba, na podlagi katere bi bil pogodbe-

ni ali dejanski prevoznik oproščen odgovornosti po tem
poglavju ali ki bi določala nižjo omejitev, kot velja v skladu s
tem poglavjem, je nična, toda ničnost take določbe ne pome-
ni ničnosti celotne pogodbe, za katero še naprej veljajo
določbe tega poglavja.

48. člen – Medsebojni odnosi med pogodbenimi
in dejanskimi prevozniki

Razen določb 45. člena nič v tem poglavju ne vpliva na
pravice in obveznosti med prevoznikoma, vključno z regres-
no pravico ali pravico do odškodnine.

VI. poglavje

Druge določbe

49. člen – Obvezna uporaba
Določbe v pogodbi o prevozu in vseh posebnih spora-

zumih, sklenjenih, preden je prišlo do škode, s katero pogod-
benice domnevno kršijo pravila, ki jih določa ta konvencija,
bodisi glede določitve prava, ki ga je treba uporabljati, bod-
isi s spremembo pravil v zvezi s sodno pristojnostjo, so
nične.

50. člen – Zavarovanje
Države pogodbenice zahtevajo, da imajo prevozniki

sklenjeno ustrezno zavarovanje za kritje svoje odgovornosti
po tej konvenciji. Država pogodbenica lahko od prevoznika,
ki opravlja prevoze vanjo, zahteva, da priskrbi dokaz o
ustreznem zavarovanju za kritje njegove odgovornosti po tej
konvenciji.

51. člen – Prevoz, opravljen v izrednih
razmerah

Določbe 3. do 5., 7 in 8. člena v zvezi z dokumenta-
cijo o prevozu se ne uporabljajo, če se prevoz opravi v
izrednih razmerah, ki presegajo običajni obseg poslovanja
prevoznika.

52. člen – Opredelitev izraza dnevi
Izraz dnevi, ki se uporablja v tej konvenciji, pomeni

koledarske in ne delovne dni.

VII. poglavje

Končne določbe

53. člen – Podpis, ratifikacija in začetek
veljavnosti

1. Ta konvencija je bila 28. maja 1999 v Montrealu
dana na voljo za podpis državam, ki so sodelovale na
Mednarodni konferenci o letalskem pravu, ki je potekala od
10. do 28. maja 1999. Po 28. maju 1999 je konvencija na
voljo za podpis vsem državam na sedežu Mednarodne or-
ganizacije civilnega letalstva v Montrealu, dokler ne začne
veljati v skladu s šestim odstavkom tega člena.
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2. This Convention shall similarly be open for signature
by Regional Economic Integration Organisations. For the
purpose of this Convention, a “Regional Economic Integra-
tion Organisation” means any organisation which is consti-
tuted by sovereign States of a given region which has com-
petence in respect of certain matters governed by this
Convention and has been duly authorized to sign and to
ratify, accept, approve or accede to this Convention. A
reference to a “State Party” or “States Parties” in this Con-
vention, otherwise than in paragraph 2 of Article 1, para-
graph 1(b) of Article 3, paragraph (b) of Article 5, Articles
23, 33, 46 and paragraph (b) of Article 57, applies equally
to a Regional Economic Integration Organisation. For the
purpose of Article 24, the references to “a majority of the
States Parties” and “one-third of the States Parties” shall not
apply to a Regional Economic Integration Organisation.

3. This Convention shall be subject to ratification by
States and by Regional Economic Integration Organisations
which have signed it.

4. Any State or Regional Economic Integration Organi-
sation which does not sign this Convention may accept,
approve or accede to it at any time.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the International Civil
Aviation Organization, which is hereby designated the De-
positary.

6. This Convention shall enter into force on the sixtieth
day following the date of deposit of the thirtieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the De-
positary between the States which have deposited such
instrument. An instrument deposited by a Regional Eco-
nomic Integration Organisation shall not be counted for the
purpose of this paragraph.

7. For other States and for other Regional Economic
Integration Organisations, this Convention shall take effect
sixty days following the date of deposit of the instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

8. The Depositary shall promptly notify all signatories
and States Parties of:

(a) each signature of this Convention and date thereof;
(b) each deposit of an instrument of ratification, ac-

ceptance, approval or accession and date thereof;
(c) the date of entry into force of this Convention;
(d) the date of the coming into force of any revision of

the limits of liability established under this Convention;
(e) any denunciation under Article 54.

Article 54 — Denunciation
1. Any State Party may denounce this Convention by

written notification to the Depositary.
2. Denunciation shall take effect one hundred and

eighty days following the date on which notification is re-
ceived by the Depositary.

Article 55 — Relationship with other Warsaw
Convention Instruments

This Convention shall prevail over any rules which ap-
ply to international carriage by air:

1. between States Parties to this Convention by virtue
of those States commonly being Party to

(a) the Convention for the Unification of Certain Rules
Relating to International Carriage by Air Signed at Warsaw
on 12 October 1929 (hereinafter called the Warsaw Con-
vention);

(b) the Protocol to Amend the Convention for the
Unification of Certain Rules Relating to International Car-
riage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929, Done

2. Ta konvencija je podobno na voljo za podpis orga-
nizacijam za regionalno gospodarsko povezovanje. V tej
konvenciji pomeni organizacija za regionalno gospodarsko
povezovanje katero koli organizacijo, ki jo ustanovijo su-
verene države neke regije in je pristojna za določene za-
deve, ki jih ureja ta konvencija, ter je pravilno pooblaščena
za podpis in ratifikacijo, sprejetje in odobritev te konvencije
ali pristop k njej. Sklicevanje na državo pogodbenico ali
države pogodbenice v tej konvenciji, ki ni sklicevanje v
smislu drugega odstavka 1. člena, točke (b) prvega odstav-
ka 3. člena, točke (b) 5. člena, 23., 33., 46. člena in točke
(b) 57. člena, se enako uporablja za organizacijo za region-
alno gospodarsko povezovanje. Za namene 24. člena se
sklicevanji na večino držav pogodbenic in eno tretjino držav
pogodbenic ne uporabljata za organizacijo za regionalno
gospodarsko povezovanje.

3. To konvencijo ratificirajo države in organizacije za
regionalno gospodarsko povezovanje, ki so jo podpisale.

4. Država ali organizacija za regionalno gospodarsko
povezovanje, ki te konvencije ne podpiše, jo lahko kadar
koli sprejme, odobri ali k njej pristopi.

5. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu
se deponirajo pri Mednarodni organizaciji civilnega letalstva,
ki je določena za depozitarja.

6. Ta konvencija začne med državami, ki so deponirale
listino o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu, veljati
šestdeseti dan po dnevu deponiranja tridesete listine pri
depozitarju. Za namene tega odstavka se ne šteje listina, ki
jo je deponirala organizacija za regionalno gospodarsko
povezovanje.

7. Za druge države in druge organizacije za regionalno
gospodarsko povezovanje začne ta konvencija veljati šest-
deset dni po datumu deponiranja listine o ratifikaciji, spre-
jetju, odobritvi ali pristopu.

8. Depozitar takoj uradno obvesti vse podpisnice in
države pogodbenice o:

(a) vsakem podpisu konvencije in datumu podpisa;
(b) vsakem deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju,

odobritvi ali pristopu in njegovem datumu;
(c) datumu začetka veljavnosti konvencije;
(d) datumu začetka veljavnosti katere koli spremembe

omejitev odgovornosti, določenih s to konvencijo;
(e) odpovedi po 54. členu.

54. člen – Odpoved
1. Država pogodbenica lahko to konvencijo odpove s

pisnim uradnim obvestilom depozitarju.
2. Odpoved začne veljati sto osemdeset dni po dnevu,

ko depozitar prejme uradno obvestilo.

55. člen – Razmerje do drugih dokumentov
Varšavske konvencije

Ta konvencija prevlada nad vsemi pravili, ki se upora-
bljajo za mednarodni letalski prevoz:

1. med državami pogodbenicami te konvencije na pod-
lagi dejstva, da so te države skupno pogodbenice

(a) Konvencije o unifikaciji nekaterih pravil, ki se
nanašajo na mednarodni zračni prevoz, podpisane
12. oktobra 1929 v Varšavi (v nadaljevanju Varšavska kon-
vencija);

(b) Protokola o spremembi Konvencije o izenačitvi
nekaterih pravil, ki se nanašajo na mednarodni zračni
prevoz, podpisane 12. oktobra 1929 v Varšavi, sestavlje-
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at The Hague on 28 September 1955 (hereinafter called
The Hague Protocol);

(c) the Convention, Supplementary to the Warsaw
Convention, for the Unification of Certain Rules Relating
to International Carriage by Air Performed by a Person
Other than the Contracting Carrier, signed at Guadalajara
on 18 September 1961 (hereinafter called the Guadalajara
Convention);

(d) the Protocol to Amend the Convention for the
Unification of Certain Rules Relating to International Car-
riage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 as
Amended by the Protocol Done at The Hague on 28
September 1955 Signed at Guatemala City on 8 March
1971 (hereinafter called the Guatemala City Protocol);

(e) Additional Protocol Nos. 1 to 3 and Montreal Proto-
col No. 4 to amend the Warsaw Convention as amended by
The Hague Protocol or the Warsaw Convention as amended
by both The Hague Protocol and the Guatemala City Proto-
col Signed at Montreal on 25 September 1975 (hereinafter
called the Montreal Protocols); or

2. within the territory of any single State Party to this
Convention by virtue of that State being Party to one or more
of the instruments referred to in sub-paragraphs (a) to (e)
above.

Article 56 — States with more than one System
of Law

1. If a State has two or more territorial units in which
different systems of law are applicable in relation to matters
dealt with in this Convention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accession declare that
this Convention shall extend to all its territorial units or only
to one or more of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the Deposi-
tary and shall state expressly the territorial units to which the
Convention applies.

3. In relation to a State Party which has made such a
declaration:

(a) references in Article 23 to “national currency” shall
be construed as referring to the currency of the relevant
territorial unit of that State; and

(b) the reference in Article 28 to “national law” shall be
construed as referring to the law of the relevant territorial
unit of that State.

Article 57 — Reservations
No reservation may be made to this Convention except

that a State Party may at any time declare by a notification
addressed to the Depositary that this Convention shall not
apply to:

(a) international carriage by air performed and oper-
ated directly by that State Party for non-commercial pur-
poses in respect to its functions and duties as a sovereign
State; and/or

(b) the carriage of persons, cargo and baggage for its
military authorities on aircraft registered in or leased by that
State Party, the whole capacity of which has been reserved
by or on behalf of such authorities.

nega v Haagu 28. septembra 1955 (v nadaljevanju Haaški
protokol);

(c) Konvencije, s katero se dopolnjuje Varšavska
konvencija o izenačitvi nekaterih pravil v mednarodnem
zračnem prevozu, ki ga opravlja nekdo, ki ni pogodbeni
prevoznik, podpisane v Guadalajari 18. septembra 1961 (v
nadaljevanju Konvencija iz Guadalajare);

(d) Protokola o spremembi Konvencije o izenačitvi
nekaterih pravil, ki se nanašajo na mednarodni zračni
prevoz, podpisane 12. oktobra 1929 v Varšavi, kot je
bila spremenjena s Protokolom, sestavljenim v Haagu
28. septembra 1955, podpisanim 8. marca 1971 v Ciu-
dadu de Guatemala (v nadaljevanju Protokol iz Ciudada de
Guatemala);

(e) Dodatni protokoli št. 1 do 3 in Montrealski pro-
tokol št. 4 o spremembi Varšavske konvencije, kot je bila
spremenjena s Haaškim protokolom, ali Varšavske kon-
vencije, kot je bila spremenjena s Haaškim protokolom in
Protokolom iz Ciudada de Guatemala, podpisani v Mon-
trealu 25. septembra 1975 (v nadaljevanju Montrealski
protokoli) ali

2. na ozemlju katere koli posamezne države pogodbe-
nice te konvencije na podlagi dejstva, da je ta država pogod-
benica enega ali več dokumentov, navedenih v točkah (a)
do (e).

56. člen – Države z več kot enim pravnim
sistemom

1. Če ima država eno ali več ozemeljskih enot, na
katerih se uporabljajo različni pravni sistemi v zvezi z zadeva-
mi, ki jih obravnava ta konvencija, lahko ob podpisu, rati-
fikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu izjavi, da se ta kon-
vencija razširi na vse njene ozemeljske enote ali le na eno ali
več ozemeljskih enot in lahko to izjavo kadar koli spremeni z
drugo izjavo.

2. O vsaki taki izjavi uradno obvesti depozitarja in izrec-
no navede ozemeljske enote, za katere se ta konvencija
uporablja.

3. Za državo pogodbenico, ki je dala tako izjavo:

(a) se sklicevanje na nacionalno valuto v 23. členu
razlaga kot sklicevanje na valuto ustrezne ozemeljske enote
te države in

(b) se sklicevanje na notranje pravo v 28. členu razlaga
kot sklicevanje na pravo ustrezne ozemeljske enote te
države.

57. člen – Pridržki
K tej konvenciji niso dovoljeni nobeni pridržki, razen da

država lahko kadar koli z uradnim obvestilom depozitarju te
konvencije izjavi, da se konvencija ne uporablja za:

(a) mednarodni letalski prevoz, ki ga opravlja in izvaja ta
država pogodbenica neposredno v nekomercialne namene
za opravljanje svojih nalog in dolžnosti suverene države in/ali

(b) prevoz oseb, tovora in prtljage za njene vojaške
organe z letali, ki so registrirana v tej državi pogodbenici ali
jih ta najame in katerih polno zmogljivost so rezervirali ti
organi ali je bila rezervirana v njihovem imenu.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotenti-
aries, having been duly authorized, have signed this Con-
vention.

DONE at Montreal on the 28th day of May of the year
one thousand nine hundred and ninety-nine in the English,
Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages,
all texts being equally authentic. This Convention shall re-
main deposited in the archives of the International Civil
Aviation Organization, and certified copies thereof shall be
transmitted by the Depositary to all States Parties to this
Convention, as well as to all States Parties to the Warsaw
Convention, The Hague Protocol, the Guadalajara Conven-
tion, the Guatemala City Protocol, and the Montreal
Protocols.

DA BI TO POTRDILI, so spodaj podpisani pooblaščen-
ci, ki so bili za to pravilno pooblaščeni, podpisali to kon-
vencijo.

SESTAVLJENO v Montrealu dne 28. maja leta tisoč
devetsto devetindevetdeset v angleškem, arabskem, fran-
coskem, kitajskem, ruskem in španskem jeziku, pri čemer
so vsa besedila enako verodostojna. Ta konvencija je de-
ponirana v arhivih Mednarodne organizacije civilnega letal-
stva in depozitar pošlje njene overjene kopije vsem državam
pogodbenicam te konvencije ter vsem državam pogodbeni-
cam Varšavske konvencije, Haaškega protokola, Konvenci-
je iz Guadalajare, Protokola iz Ciudada de Guatemala in
Montrealskih protokolov.

3. člen
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za promet v sodelovanju z Ministrstvom za finance.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 326-06/01-33/1
Ljubljana, dne 15. februarja 2002

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.
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14. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Avstrije o sodelovanju v kulturi,
izobraževanju in znanosti (BATKIZ)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO REPUBLIKE AVSTRIJE O SODELOVANJU V KULTURI, IZOBRAŽEVANJU
IN ZNANOSTI (BATKIZ)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Avstrije o sodelovanju v
kulturi, izobraževanju in znanosti (BATKIZ), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 15. februarja 2002.

Št. 001-22-9/02
Ljubljana, 25. februarja 2002

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE AVSTRIJE

O SODELOVANJU V KULTURI, IZOBRAŽEVANJU IN ZNANOSTI (BATKIZ)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Avstrije o sodelovanju v kulturi, izobraževanju

in znanosti, podpisan v Ljubljani 30. aprila 2001.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in nemškem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO REPUBLIKE AVSTRIJE
O SODELOVANJU V KULTURI,

IZOBRAŽEVANJU IN ZNANOSTI

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Avstrije (v
nadaljnjem besedilu “pogodbenici“)

sta se
v prizadevanju, da bi kar najbolj podprli in razvijali sode-

lovanje med državama v kulturi, izobraževanju in znanosti,

v prepričanju, da takšno sodelovanje lahko pripomore
k medsebojnemu razumevanju in h krepitvi odnosov med
državama,

zavedajoč se, da bo njuno sodelovanje na podlagi tega
sporazuma tudi ugodno vplivalo na večstransko sodelovanje
na področju kulturnih odnosov kot na primer v Organizaciji
združenih narodov za vzgojo, znanost in kulturo in v Svetu
Evrope, v programih Evropske unije kakor tudi v okviru Sred-
njeevropske pobude in Organizacije za varnost in sodelova-
nje v Evropi,

ob upoštevanju mednarodnih pravnih instrumentov,

v prepričanju, da olajševanje neoviranih stikov državlja-
nov obeh pogodbenic čez skupne državne meje na podro-

A B K O M M E N
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK

SLOWENIEN UND DER REGIERUNG
DER REPUBLIK ÖSTERREICH ÜBER

DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEN GEBIETEN
DER KULTUR, DER BILDUNG
UND DER WISSENSCHAFT

Die Regierung der Republik Slowenien und die Regie-
rung der Republik Österreich (im folgenden als “die Ver-
tragsparteien“ bezeichnet) -

im Bestreben, die Zusammenarbeit zwischen den bei-
den Staaten auf den Gebieten der Kultur, der Bildung und
der Wissenschaft bestmöglich zu fördern und zu entwik-
keln,

in der Überzeugung, daß eine solche Zusammenarbeit
zum gegenseitigen Verständnis und zur Stärkung der Bezie-
hungen zwischen den beiden Staaten beitragen kann,

im Bewußtsein, daß ihre Zusammenarbeit auf der
Grundlage dieses Abkommens sich auch günstig auf die
multilaterale Zusammenarbeit im Bereich der kulturellen Be-
ziehungen, namentlich in der Organisation für Erziehung,
Wissenschaft und Kultur der Vereinten Nationen und im
Europarat, in Programmen der Europäischen Union sowie
im Rahmen der Zentraleuropäischen Initiative und der Orga-
nisation für Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa aus-
wirken wird,

unter Berücksichtigung internationaler Rechts-
instrumente,

in der Überzeugung, daß die Erleichterung ungehin-
derter Kontakte zwischen den Staatsbürgern beider Ver-
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čjih, ki jih ureja ta sporazum, prispeva h krepitvi dobroso-
sedskih odnosov,

dogovorili o naslednjem:

1. člen
Pogodbenici bosta podpirali neposredno sodelovanje

med ustanovami na področju kulture, zlasti umetnosti, šol-
stva in visokega šolstva, visokega strokovnega šolstva, zna-
nosti in raziskav kakor tudi mladine in športa v okviru določb
tega sporazuma in pozdravljata tudi sodelovanje na omenje-
nih področjih na lokalni in regionalni ravni.

2. člen
(1) Pogodbenici bosta ob upoštevanju skupnih intere-

sov podpirali izmenjave univerzitetnih in visokošolskih učite-
ljev ter znanstvenikov z namenom poučevanja in znanstve-
nih raziskav, tako da bosta s pridržkom prvega odstavka
17. člena v okviru svojih notranjih predpisov in finančnih
možnosti ukrenili vse potrebno, da bi bivanje gostov na
njunem ozemlju pravno in dejansko omogočili.

(2) Pogodbenici bosta spodbujali k študiju na univerzah
in drugih visokošolskih institucijah na območju druge po-
godbenice. Dogovorita se, da študentom, ki redno študirajo
na univerzah ali visokih šolah na območju druge pogodbeni-
ce, glede šolnin (študijskih taks) zagotovita izenačitev s svo-
jimi državljani.

(3) Pogodbenici bosta v skladu s svojimi finančnimi
možnostmi in na podlagi vzajemnosti zagotavljali študentom,
diplomantom in znanstvenikom druge pogodbenice štipen-
dije za izobraževanje in izpopolnjevanje kakor tudi za razi-
skovalno delo na univerzah in visokih šolah.

3. člen
(1) Pogodbenici bosta podpirali pouk jezika, književno-

sti in poznavanja dežele druge pogodbenice in bosta v ta
namen izmenjevali lektorje za delo na univerzah, visokih
šolah umetnostne smeri, in če je mogoče, tudi za študijske
programe na strokovnih visokih šolah. Pogodbenici bosta s
pridržkom drugega odstavka 17. člena v okviru svojih notra-
njih predpisov in finančnih možnosti ukrenili vse potrebno,
da bi to izmenjavo olajšali v pravnem in tudi materialnem
pogledu.

(2) Pogodbenici bosta pozdravili udeležbo državljanov
druge pogodbenice na dopolnilnih učnih programih, na pri-
mer poletnih jezikovnih tečajih in poletnih seminarjih, ki so
namenjeni izboljšanju jezikovnega znanja študentov in dru-
gih zaposlenih na visokih šolah, kakor tudi na poletnih šolah
za izpopolnjevanje na posebnih strokovnih področjih.

4. člen
Pogodbenici bosta uredili medsebojno priznanje zrelo-

stnih, univerzitetnih in visokošolskih spričeval ter akadem-
skih nazivov. V ta namen bosta pogodbenici oblikovali skupi-
no strokovnjakov, ki bo proučila ustrezne možnosti in pri
tem upoštevala pogodbene ureditve, ki so med njima veljale
do zdaj.

tragsparteien über gemeinsame Staatsgrenzen hinweg in
den von diesem Abkommen geregelten Bereichen zur Stär-
kung der gutnachbarlichen Beziehungen beiträgt,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1
Die Vertragsparteien unterstützen die direkte Zusam-

menarbeit von Institutionen auf den Gebieten der Kultur,
insbesondere der Kunst, des Schul- und Hochschulwesens,
der Fachhochschul-Studiengänge, der Wissenschaft und
der Forschung sowie der Jugend und des Sports im Rah-
men der Bestimmungen dieses Abkommens und begrüßen
auch die Zusammenarbeit in den genannten Gebieten auf
der lokalen und regionalen Ebene.

Artikel 2
(1) Die Vertragsparteien unterstützen unter Berücksich-

tigung gemeinsamer Interessen die Einladung von
Universitäts- und Hochschullehrern sowie von Wissenschaft-
lern zur Ausübung einer Lehrtätigkeit und zur Durchführung
wissenschaftlicher Forschung indem sie vorbehaltlich Arti-
kel 17 Absatz 1 im Rahmen ihrer nationalen Vorschriften
und finanziellen Möglichkeiten alle erforderlichen Maßnah-
men setzen, um Gastaufenthalte in ihren Hoheitsgebieten
rechtlich und tatsächlich zu ermöglichen.

(2) Die Vertragsparteien ermutigen zum Studium an
den Universitäten und anderen Hochschuleinrichtungen auf
dem Gebiet der jeweils anderen Vertragspartei. Sie verein-
baren, daß für die Studierenden, die auf dem Gebiet der
anderen Vertragspartei an einer Universität oder an einer
Hochschule ein ordentliches Studium absolvieren, hinsicht-
lich der Studiengebühren die Gleichstellung mit deren
Staatsangehörigen zugesichert wird.

(3) Die Vertragsparteien gewähren nach Maßgabe der
finanziellen Möglichkeiten und auf der Grundlage der Ge-
genseitigkeit Studierenden, graduierten Akademikern und
Wissenschaftlern der jeweils anderen Vertragspartei Stipen-
dien zur Aus- und Fortbildung sowie zu Forschungsarbeiten
an Universitäten und Hochschulen.

Artikel 3
(1) Die Vertragsparteien tauschen zur Förderung des

Unterrichts der Sprache, der Literatur und der Landeskunde
der jeweils anderen Vertragspartei Lektoren zur Tätigkeit an
Universitäten, an Hochschulen künstlerischer Richtung und,
sofern möglich, in Fachhochschul-Studiengängen aus. Sie
werden vorbehaltlich Artikel 17 Absatz 2 im Rahmen ihrer
nationalen Vorschriften und finanziellen Möglichkeiten alles
unternehmen, um diesen Austausch sowohl in rechtlicher
als auch in materieller Hinsicht zu erleichtern.

(2) Die Vertragsparteien begrüßen die Teilnahme von
Angehörigen der jeweils anderen Vertragspartei an ergänzen-
den Lehrveranstaltungen – wie etwa Sommersprachkursen
und Sommerkollegs – zur Verbesserung der Sprachkenntnis-
se von Studierenden und anderen Hochschulangehörigen
sowie an Sommerschulen zur Fortbildung in speziellen Fach-
gebieten.

Artikel 4
Die Vertragsparteien regeln die gegenseitige Anerken-

nung von Reife-, Universitäts- und Hochschulzeugnissen
sowie von akademischen Graden. Zu diesem Zweck setzen
beide Vertragsparteien eine Expertengruppe ein, welche
die entsprechenden Möglichkeiten unter Bedachtnahme auf
die bisher zwischen ihnen geltenden vertraglichen Regelun-
gen prüfen wird.
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5. člen
(1) Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje v splo-

šnem in poklicnem šolstvu, zlasti s temi dejavnostmi:

a) izmenjava strokovnjakov kot tudi informacijskega in
dokumentacijskega gradiva ter strokovne literature,

b) dejavnosti in pobude pri izpopolnjevanju učiteljev,

c) podpora partnerstvom med šolami,
d) sodelovanje med učnimi podjetji in njihovo povezo-

vanje,
e) sodelovanje pri razvoju učbenikov in učnega gradi-

va.
(2) Pogodbenici bosta soglasno izvajali te dejavnosti,

podrobnosti pa bosta določili v programih mešane komisije
iz 20. člena tega sporazuma in v skladu s finančnimi mož-
nostmi.

6. člen
Z namenom objektivne in z zadnjimi znanstvenimi spoz-

nanji usklajene predstavitve zgodovine, zemljepisa in kulture
druge pogodbenice v učbenikih si bosta pogodbenici izme-
njevali učbenike in učne načrte. V odboru strokovnjakov,
ustanovljenem za ta namen, bosta obravnavali in sprejemali
skupna priporočila.

7. člen
Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje na področju

izobraževanja odraslih predvsem z izmenjavo dokumentacije
in informativnega gradiva kakor tudi z izmenjavo strokovnja-
kov.

8. člen
Pogodbenici bosta v okviru svojih notranjih predpisov

omogočili strokovnjakom druge pogodbenice raziskave in
preučevanje gradiv v inštitutih in arhivih ter prepisovanje,
tehnično snemanje in mikrofilmanje dokumentov.

9. člen
Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje na podro-

čju založništva, radia in televizije, zlasti z izmenjavo kulturnih
programov in njihovih ustvarjalcev ter na področju novih
tehnologij.

10. člen
(1) Pogodbenici si bosta prizadevali za izboljšanje poz-

navanja kulture druge pogodbenice in za nadaljnji razvoj
kulturnega sodelovanja na vseh področjih in na vseh ravneh,
da bi s tem prispevali k evropski kulturni identiteti.

(2) Da bi druga drugi omogočili boljše poznavanje svo-
je kulture, sodobne umetnosti, književnosti, glasbe in soro-
dnih področij, bosta pogodbenici v okviru svojih možnosti
nudili pomoč, zlasti

a) pri gostovanjih umetnikov in umetniških ansamblov,
pri prirejanju koncertov, gledaliških predstavah in drugih
umetniških prireditvah,

b) pri prirejanju razstav,
c) pri spodbujanju stikov in izmenjavi filma, fotografije,

avdiovizualnih medijev in novih tehnologij,

Artikel 5
(1) Die Vertragsparteien fördern die Zusammenarbeit

auf dem Gebiet des allgemeinbildenden und des berufsbil-
denden Unterrichtswesens, insbesondere durch folgende
Maßnahmen:

a) Austausch von Fachleuten sowie von Informations-
und Dokumentationsmaterial und Fachliteratur,

b) Aktivitäten und Initiativen im Bereich der Lehrer-
fortbildung,

c) Förderung von Schulpartnerschaften,
d) Kooperation und Vernetzung von Übungsfirmen,

e) Zusammenarbeit bei der Entwicklung von Lehrbü-
chern und Unterrichtsmaterialien.

(2) Die Durchführung dieser Maßnahmen erfolgt im
Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien, wobei die
Einzelheiten in den Programmen der Gemischten Kommis-
sion gemäß Artikel 20 dieses Abkommens und nach Maßga-
be der finanziellen Möglichkeiten festgelegt werden.

Artikel 6
Zum Zwecke der objektiven Darstellung der Geschich-

te, der Geographie und der Kultur der anderen Vertragspar-
tei in den Lehrbüchern nach dem letzten Wissensstand tau-
schen die Vertragsparteien Lehrbücher und Lehrpläne aus.
Sie beraten und verabschieden hierzu gemeinsame Emp-
fehlungen in einem hierfür eingesetzten Expertenausschuß.

Artikel 7
Die Vertragsparteien fördern die Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der Erwachsenenbildung, insbesondere durch
den Austausch von Dokumentationen und Informationsma-
terial sowie durch den Austausch von Experten.

Artikel 8
Die Vertragsparteien ermöglichen im Rahmen ihrer na-

tionalen Vorschriften den Experten der jeweils anderen Ver-
tragspartei die Durchführung wissenschaftlicher Forschung
und Untersuchungen von Materialien an Instituten und Ar-
chiven sowie das Abschreiben, technische Aufnahmen und
das Festhalten auf Mikrofilm von Dokumenten.

Artikel 9
Die Vertragsparteien ermutigen zur Zusammenarbeit

im Bereich des Verlagswesens, des Rundfunks und des
Fernsehens, insbesondere durch den Austausch von kultu-
rellen Programmen und von deren Autoren sowie im Be-
reich der neuen Technologien.

Artikel 10
(1) Die Vertragsparteien sind bestrebt, die Kenntnis

der Kultur der jeweils anderen Seite zu verbessern, die
kulturelle Zusammenarbeit in allen Bereichen und auf allen
Ebenen weiterzuentwickeln und damit zur europäischen kul-
turellen Identität beizutragen.

(2) Um eine bessere Kenntnis der Kultur, der zeitge-
nössischen Kunst, der Literatur, der Musik und verwandter
Gebiete der jeweils anderen Seite zu vermitteln, werden die
Vertragsparteien im Rahmen ihrer Möglichkeiten Hilfe lei-
sten, insbesondere

a) bei Gastspielen von Künstlern und Ensembles, bei
der Veranstaltung von Konzerten, bei Theateraufführungen
und bei anderen künstlerischen Darbietungen,

b) bei der Durchführung von Ausstellungen,
c) bei der Förderung von Kontakten und im Austausch

auf den Gebieten des Filmwesens, der Photographie, au-
diovisueller Medien und der neuen Technologien,
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d) pri razvijanju možnosti za sprejem radijskih in televi-
zijskih programov na območju druge pogodbenice; Republi-
ka Avstrija bo v ta namen s primernimi ukrepi še zlasti olajša-
la možnost pripadnikom slovenske manjšine v Republiki Av-
striji za sprejem radijskih in televizijskih programov iz Repu-
blike Slovenije,

e) pri spodbujanju stikov v književnosti in založništvu
kakor tudi pri prevajanju književnih del, zlasti otroške in
mladinske književnosti ter strokovne literature,

f) pri sodelovanju v knjižničarstvu in arhivarstvu, pri
čemer izmenjava strokovnjakov poteka v skladu s finančnimi
možnostmi,

g) pri spodbujanju stikov in pri sodelovanju muzejev ter
pri varstvu kulturne dediščine, pri čemer izmenjava strokov-
njakov poteka v skladu s finančnimi možnostmi,

h) pri spodbujanju stikov in pri sodelovanju na področju
varstva narave in naravne dediščine,

i) pri spodbujanju stikov v ljubiteljski kulturi.

(3) Pogodbenici bosta v okviru svojih možnosti podpi-
rali kratkoročne obiske strokovnjakov in ustvarjalcev v kulturi
in umetnosti, zlasti s področja književnosti, glasbe, gledali-
šča, plesa in baleta, filma, novih tehnologij in likovne umet-
nosti, da bi razvijali sodelovanje in izmenjavali izkušnje.

11. člen
Izhajajoč iz že obstoječih možnosti za vzpostavitev in

vzdrževanje stikov čez skupno državno mejo nameravata
pogodbenici po potrebi te možnosti izboljšati s primernimi
pravnimi in upravnimi ukrepi, da bi na področjih kulture,
izobraževanja in znanosti olajšali stike med državljani obeh
držav čez skupno državno mejo.

12. člen
Znanstveno-tehnološko sodelovanje bo potekalo na

podlagi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Avstrije o znanstveno – tehničnem sodelovanju z
dne 8. maja 1998.

13. člen
Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje v športu

kakor tudi neposredno sodelovanje med mladimi obeh
držav.

14. člen
Ne posegajoč v že obstoječe pravice slovenske manjši-

ne v Avstriji bosta pogodbenici v programe Mešane komisi-
je, ustanovljene na podlagi prvega odstavka 20. člena, in v
danem primeru v skupne delovne programe ministrstev obeh
strani na podlagi tretjega odstavka 20. člena vsakokrat vklju-
čevali tudi projekte v korist kulturnih kakor tudi izobraževal-
no in znanstveno pomembnih želja in potreb slovenske
manjšine v Avstriji (kot na primer projekte na področju uče-
nja jezika in spomeniškega varstva, štipendij in podobno).

d) bei der Förderung der Möglichkeiten zum Empfang
von Rundfunk- und Fernsehprogrammen auf dem Gebiet
der jeweils anderen Vertragsparteien; die Republik Öster-
reich wird hierzu durch geeignete Maßnahmen insbesonde-
re die Möglichkeit für den Empfang von Rundfunk- und
Fernsehprogrammen aus der Republik Slowenien durch
Angehörige der slowenischen Minderheit in der Republik
Österreich erleichtern,

e) bei der Förderung von Kontakten auf den Gebieten
der Literatur und des Verlagswesens sowie bei Übersetzun-
gen von Werken der Literatur – insbesondere der Kinder-
und Jugendliteratur – sowie der Fachliteratur,

f) bei der Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Bibliotheks- und Archivwesens, wobei nach Maßgabe der
finanziellen Möglichkeiten Fachleute ausgetauscht werden,

g) bei der Förderung von Kontakten und bei der Zu-
sammenarbeit in den Bereichen des Denkmalschutzes und
des Musealwesens, wobei nach Maßgabe der finanziellen
Möglichkeiten Fachleute ausgetauscht werden,

h) bei der Förderung von Kontakten und bei der Zu-
sammenarbeit im Bereich des Natur- und Naturgüter-
schutzes,

i) bei der Förderung von Kontakten auf dem Gebiet der
Volkskultur.

(3) Die Vertragsparteien unterstützen im Rahmen ihrer
Möglichkeiten kurzfristige Besuche von Kunstexperten und
Künstlern, insbesondere auf den Gebieten der Literatur, der
Musik, des Theaters, des Tanzes und des Balletts, des
Filmwesens, der neuen Technologien sowie der bildenden
Künste zur Entwicklung der Zusammenarbeit und des Erfah-
rungsaustausches.

Artikel 11
Ausgehend von den bereits bestehenden Möglichkei-

ten für die Herstellung und für die Pflege von Kontakten
über die gemeinsame Staatsgrenze hinweg nehmen die
Vertragsparteien in Aussicht, diese Möglichkeiten soweit
erforderlich durch geeignete legistische und administrative
Maßnahmen zu verbessern, in der Absicht, auf den Gebie-
ten der Kultur, der Bildung und der Wissenschaft die Kon-
takte zwischen den Bürgern beider Staaten über die ge-
meinsame Staatsgrenze hinweg zu erleichtern.

Artikel 12
Die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Wissenschaft

und der Technologie wird auf der Grundlage des Abkom-
mens zwischen der Regierung der Republik Österreich und
der Regierung der Republik Slowenien über wissenschaft-
lich-technische Zusammenarbeit vom 8. Mai 1998 durch-
geführt.

Artikel 13
Die Vertragsparteien unterstützen die Zusammenarbeit

auf dem Gebiet des Sports sowie auch die unmittelbare
Zusammenarbeit der Jugend beider Staaten.

Artikel 14
Unbeschadet der bereits bestehenden Rechte der slo-

wenischen Minderheit in Österreich werden die Vertrags-
parteien in die Programme der gemäß Artikel 20, Absatz 1,
gebildeten Gemischten Kommission und gegebenenfalls in
die gemeinsamen Arbeitsprogramme von Ministerien beider
Seiten gemäß Artikel 20, Absatz 3, jedesmal auch Projekte
zu Gunsten der kulturellen sowie der bildungs- und
wissenschaftsrelevanten Anliegen der slowenischen Min-
derheit in Österreich (wie etwa Projekte im Bereich des
Sprachunterrichts und des Denkmalschutzes, Stipendien
u.ä.) aufnehmen.
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15. člen
Pogodbenici bosta v programe Mešane komisije, usta-

novljene na podlagi prvega odstavka 20. člena, in v danem
primeru v skupne delovne programe ministrstev obeh strani
na podlagi tretjega odstavka 20. člena vsakokrat vključevali
tudi projekte v korist kulturnih kakor tudi izobraževalno in
znanstveno pomembnih želja in potreb pripadnikov nemško
govoreče etnične skupine v Sloveniji (kot na primer projekte
na področju učenja jezika in spomeniškega varstva, štipen-
dij in podobno).

16. člen
Pogodbenici bosta v programe Mešane komisije, usta-

novljene na podlagi prvega odstavka 20. člena, in v danem
primeru v skupne delovne programe ministrstev obeh strani
na podlagi tretjega odstavka 20. člena vsakokrat vključevali
tudi projekte v korist kulturnih kakor tudi izobraževalno in
znanstveno pomembnih želja in potreb slovensko govorečih
v Avstriji zunaj poselitvenega območja slovenske manjšine
(kot na primer projekte na področju učenja jezika in spome-
niškega varstva, štipendij in podobno).

17. člen
(1) Vstop oseb na ozemlje druge pogodbenice in nji-

hovo bivanje na tem ozemlju v okviru dejavnosti, ki se
izvajajo na podlagi tega sporazuma, se ravna po veljavnih
notranjih predpisih države prejemnice o vstopu, bivanju in
zaposlitvi.

(2) Za univerzitetne lektorje, poslane na podlagi tega
sporazuma, pa glede te njihove dejavnosti v državi prejemni-
ci ne veljajo omejitve iz notranjih predpisov o zaposlovanju.
Zanje tudi ne veljajo omejitve države prejemnice glede biva-
nja tako, da zanje ne velja številčno omejevanje novega
priseljevanja in da jim za izdajo dovoljenja za bivanje ni treba
predložiti potrdila stanodajalca, pa tudi ne zdravniškega po-
trdila. V postopkih izdaje dovoljenj za prebivanje oziroma
vizumov so oproščeni plačila taks in stroškov tiskovin.

18. člen
(1) Zdravstvena oskrba oseb, ki so bile odposlane na

osnovi tega sporazuma, se ureja v skladu s Sporazumom o
socialni varnosti, ki je bil 10. marca 1997 podpisan med
Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo.

(2) Če te zdravstvene oskrbe ni mogoče urediti v skla-
du z navedenim sporazumom, država pošiljateljica izda ustre-
zen obrazec o napotitvi v drugo državo, s čimer država
pošiljateljica prevzame stroške za nujno zdravstveno oskrbo
v primeru bolezni ali poškodbe (razen zobne protetike ali
zdravljenja kroničnih obolenj).

(3) Če država pošiljateljica na tak način ne more kriti
stroškov zdravstvene oskrbe, prevzame država prejemnica
stroške nujne zdravstvene oskrbe v obsegu, ki je predviden
v drugem odstavku.

(4) Zagotavljanje zdravstvene oskrbe v skladu s tretjim
odstavkom velja le za tiste projekte izmenjave, ki potekajo
na podlagi programov iz drugega in tretjega odstavka
20. člena.

Artikel 15
Die Vertragsparteien werden in die Programme der

gemäß Artikel 20, Absatz 1, gebildeten Gemischten Kom-
mission und gegebenenfalls in die gemeinsamen Arbeits-
programme von Ministerien beider Seiten gemäß Artikel 20,
Absatz 3, jedesmal auch Projekte zu Gunsten der kulturel-
len sowie der bildungs- und wissenschaftsrelevanten Anlie-
gen der Angehörigen der deutschsprachigen Volksgruppe
in Slowenien (wie etwa Projekte im Bereich des Sprachun-
terrichts und des Denkmalschutzes, Stipendien u.ä.) auf-
nehmen.

Artikel 16
Die Vertragsparteien werden in die Programme der

gemäß Artikel 20, Absatz 1, gebildeten Gemischten Kom-
mission und gegebenenfalls in die gemeinsamen Arbeits-
programme von Ministerien beider Seiten gemäß Artikel 20,
Absatz 3, jedesmal auch Projekte zu Gunsten der kulturel-
len sowie der bildungs- und wissenschaftsrelevanten Anlie-
gen der Slowenischsprachigen in Österreich, außerhalb des
Siedlungsgebietes der slowenischen Minderheit (wie etwa
Projekte im Bereich des Sprachunterrichts und des Denk-
malschutzes, Stipendien u.ä.) aufnehmen.

Artikel 17
(1) Die Einreise von Personen in das Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei und deren Aufenthalt auf diesem
Gebiet im Rahmen von Aktivitäten, die auf der Grundlage
dieses Abkommens gesetzt werden, unterliegen den jeweils
geltenden nationalen Bestimmungen über Einreise, Aufent-
halt und Beschäftigung des Empfangsstaates.

(2) Jedoch sind die auf der Grundlage dieses Abkom-
mens entsendeten Universitätslektoren im Hinblick auf ihre
diesbezügliche Tätigkeit im Empfangsstaat von Beschrän-
kungen seiner nationalen Bestimmungen über Beschäfti-
gung befreit. Sie sind auch von den Beschränkungen des
Empfangsstaates über Aufenthalt insoweit befreit, als sie
keiner zahlenmäßigen Beschränkung der Neuzuwanderung
unterliegen und keine Bestätigung des Unterkunftgebers
sowie keine medizinischen Befunde als Erfordernis für die
Ausstellung der Aufenthaltsgenehmigung vorlegen müssen.
Bei der Erteilung von Aufenthaltsgenehmigungen bzw. Visa
sind sie von der Bezahlung der Gebühren und Vor-
druckkosten befreit.

Artikel 18
(1) Die medizinische Betreuung für die auf der Grund-

lage dieses Abkommens entsendeten Personen erfolgt ge-
mäß dem am 10. März 1997 unterzeichneten Abkommen
zwischen der Republik Slowenien und der Republik Öster-
reich über die soziale Sicherheit.

(2) Falls diese medizinische Betreuung nicht gemäß
dem vorgenannten Abkommen erfolgen kann, wird vom
Entsendestaat ein entsprechendes Formblatt zur Verwei-
sung auf den anderen Staat ausgestellt, womit der Entsende-
staat die Kosten für dringende medizinische Betreuung im
Krankheits- oder Verletzungsfall übernimmt (außer Zahnpro-
thesen oder die Behandlung von chronischen Krankheiten).

(3) Falls der Entsendestaat für die Kosten der medizini-
schen Betreuung auf solche Weise nicht aufkommen kann,
übernimmt der Empfangsstaat die Kosten der dringenden
medizinischen Betreuung in dem in der Absatz 2 vorgesehe-
nen Umfang.

(4) Die Sicherung der medizinischen Betreuung gilt nur
bei Programmen, die gemäß Artikel 20, Absatz 2 und 3
durchgeführt werden.
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19. člen
(1) Če ni dogovorjeno drugače, pogodbenici krijeta

stroške, ki nastanejo pri izmenjavi oseb na podlagi progra-
mov mešane komisije in v okviru delovnih programov v skla-
du z drugim in tretjim odstavkom 20. člena v skladu s temi
določili:

(a) vsaka pogodbenica krije stroške potovanja svojih
državljanov do prvega in od zadnjega ciljnega kraja v državi
prejemnici,

(b) stroške programov obiska in študija, vključno z mo-
rebitnimi potrebnimi potovanji znotraj njenega ozemlja, dolo-
či v vsakem posamičnem primeru država prejemnica in jih
na primeren način tudi krije.

(2) Lektorji, poslani na podlagi tega sporazuma (3.
člen), prejmejo od države prejemnice primerno plačilo v
skladu z njenimi predpisi.

(3) Štipendije po tem sporazumu morajo na primeren
način pokrivati stroške bivanja.

(4) Glede izvedbe razstav, ki jih bodo prirejali v okviru
programa mešane komisije ali v okviru delovnih programov v
skladu z drugim in tretjim odstavkom 20. člena, bodo pri-
stojne službe sprejele posebne dogovore.

20. člen
(1) Za izvajanje tega sporazuma se ustanovi mešana

komisija, ki jo sestavljajo predstavniki pogodbenic. Skliče jo
lahko ena ali druga pogodbenica, sestati pa se mora vsaj
vsaka tri leta. Mešana komisija načeloma zaseda izmenoma
v Republiki Sloveniji in Republiki Avstriji. Predseduje ji ve-
dno vodja delegacije predstavnikov tiste pogodbenice, na
območju katere zasedanje poteka.

(2) Mešana komisija pripravi in sprejema programe za
izvajanje tega sporazuma in za urejanje organizacijskih in
finančnih vprašanj, ki so s tem povezana.

(3) Za področja izvajanja sporazuma, ki na obeh stra-
neh sodijo predvsem v delovno področje določenega mini-
strstva, lahko ministrstva, ki pridejo v poštev, določijo sku-
pne delovne programe in neposredno sodelujejo pri njiho-
vem uresničevanju. Na vsakem zasedanju mešane komisije
ji morata obe strani poročati o tekočih delovnih programih te
vrste in njihovem uresničevanju.

(4) Vsaka pogodbenica bo sporočala sestavo delegaci-
je svojih predstavnikov v mešani komisiji in poznejše spre-
membe po diplomatski poti.

(5) Mešana komisija sprejema sklepe s soglasjem obeh
delegacij.

21. člen
(1) Ta sporazum morata odobriti pogodbenici v skladu

s svojimi notranjimi pravnimi predpisi; sporazum začne velja-
ti prvi dan drugega meseca, ki sledi mesecu, ko sta se
pogodbenici po diplomatski poti pisno obvestili o tem, da so
izpolnjeni pogoji za uveljavitev tega sporazuma, ki so dolo-
čeni z notranjimi pravnimi predpisi.

(2) Ta sporazum je sklenjen za pet let in se samodej-
no podaljša vsakokrat za nadaljnjih pet let. Vsaka pogod-

Artikel 19
(1) Soweit nicht anders vereinbart tragen die Vertrags-

parteien die Kosten der auf der Grundlage von Programmen
der Gemischten Kommission und im Rahmen von Arbeits-
programmen gemäß Artikel 20 Absatz 2 und 3 entsendeten
Personen nach folgenden Grundsätzen:

a) Jede Vertragspartei trägt die Kosten für Reisen ihrer
Staatsangehörigen zum ersten und vom letzten Zielort im
Empfangsstaat;

b) die Kosten der Besuchs- und Studienprogramme
werden einschließlich allenfalls erforderlicher Reisen inner-
halb seines Hoheitsgebietes in jedem Einzelfall vom
Empfangsstaat festgesetzt und von diesem in angemesse-
ner Weise getragen.

(2) Die auf Grund dieses Abkommens entsendeten
Lektoren (Artikel 3) werden vom Empfangsstaat gemäß sei-
nen Bestimmungen in angemessener Weise entlohnt.

(3) Die auf Grund dieses Abkommens vereinbarten
Stipendien haben die Aufenthaltskosten in angemessener
Weise zu decken.

(4) Zur Durchführung der als Programme der Gemisch-
ten Kommission oder im Rahmen von Arbeitsprogrammen
gemäß Artikel 20 Absatz 2 und 3 veranstalteten Ausstellun-
gen werden Vereinbarungen zwischen den zuständigen Stel-
len geschlossen.

Artikel 20
(1) Zur Durchführung dieses Abkommens wird eine

Gemischte Kommission gebildet, die aus den Vertretern der
Vertragsparteien besteht. Sie kann von jeder Vertragspartei
einberufen werden, wobei zumindest alle drei Jahre eine
Tagung stattzufinden hat. Die Gemischte Kommission tagt
grundsätzlich abwechselnd in der Republik Österreich und
in der Republik Slowenien. Den Vorsitz führt jeweils der
Leiter der Delegation der Vertreter jener Vertragspartei, auf
deren Gebiet die Tagung stattfindet.

(2) Die Gemischte Kommission erarbeitet und be-
schließt Programme zur Durchführung dieses Abkommens
und zur Regelung der damit verbundenen organisatorischen
und finanziellen Fragen.

(3) Für Bereiche der Durchführung des Abkommens,
die auf beiden Seiten vorrangig in den Aufgabenbereich
eines bestimmten Ministeriums fallen, können die hierfür in
Frage kommenden Ministerien gemeinsame Arbeitsprogram-
me festlegen und zu deren Verwirklichung unmittelbar zu-
sammenarbeiten. Bei jeder Tagung der Gemischten Kom-
mission ist ihr von beiden Seiten über aktuelle
Arbeitsprogramme dieser Art und den Stand ihrer Verwirkli-
chung zu berichten.

(4) Jede Vertragspartei gibt die Zusammensetzung der
Delegation ihrer Vertreter in der Gemischten Kommission
und nachfolgende Änderungen auf diplomatischem Wege
bekannt.

(5) Die Gemischte Kommission faßt ihre Beschlüsse im
Einvernehmen zwischen den beiden Delegationen.

Artikel 21
(1) Dieses Abkommen bedarf der Genehmigung ge-

mäß den innerstaatlichen Rechtsvorschriften beider Ver-
tragsparteien; das Abkommen tritt am ersten Tag des zwei-
ten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die
Vertragsparteien einander schriftlich auf diplomatischem
Wege mitgeteilt haben, daß die durch die innerstaatlichen
Rechtsvorschriften festgelegten Voraussetzungen für das
Inkrafttreten dieses Abkommens erfüllt sind.

(2) Dieses Abkommen wird für die Dauer von fünf Jah-
ren geschlossen und es verlängert sich jeweils automatisch
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um fünf weitere Jahre. Das Abkommen kann von jeder Ver-
tragspartei durch schriftliche Mitteilung mindestens sechs
Monate vor dem Ablauf des jeweiligen fünfjährigen Zeitrau-
mes gekündigt werden. Im Falle einer Kündigung dieses
Abkommens werden alle laufenden Programme oder Pro-
jekte, die auf seiner Grundlage vereinbart worden sind, bis
zu ihrem Abschluß weitergeführt.

Geschehen zu Ljubljana am 30. April 2001 in zwei
Urschriften, jede in slowenischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Für die Regierung Für die Regierung
der Republik Slowenien: der Republik Österreich:
Dr. Dimitrij Rupel e.h. Dr. Benita Ferrero Waldner e.h.

benica ga lahko odpove s pisnim obvestilom vsaj šest
mesecev pred potekom vsakega petletnega obdobja. Če
pride do odpovedi tega sporazuma, se vsi tekoči programi
ali projekti, ki so bili sklenjeni na njegovi podlagi, izpeljejo
do konca.

Sestavljeno v Ljubljani dne 30. aprila 2001 v dveh
izvirnikih, vsak v slovenskem in nemškem jeziku, pri čemer
sta besedili enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Republike Avstrije

dr. Dimitrij Rupel l. r. dr. Benita Ferrero-Waldner l. r.

3. člen
V 15. členu sporazuma, skladno z interpretativno izjavo, omenjeni “pripadniki nemško govoreče etnične skupine“

uživajo pravice po 61. členu Ustave Republike Slovenije.
V nemškem besedilu 15. člena sporazuma je besedna zveza “pripadniki nemško govoreče etnične skupine“ zapisana

kot “Angehörigen der deutschsprachigen Volksgruppe“.

4. člen
Za izvajanje sporazuma skrbijo Ministrstvo za zunanje zadeve, Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport ter Ministrstvo za

kulturo.

5. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Številka: 610-02/01-29/1
Ljubljana, dne 15. februarja 2002

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.
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15. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija in
Severna Irska o ustanovitvi in dejavnostih kulturnih centrov (BGBKC)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO ZDRUŽENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA O USTANOVITVI
IN DEJAVNOSTIH KULTURNIH CENTROV (BGBKC)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija
in Severna Irska o ustanovitvi in dejavnostih kulturnih centrov (BGBKC), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na
seji 15. februarja 2002.

Št. 001-22-10/02
Ljubljana, 25. februarja 2002

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUŽENEGA

KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA O USTANOVITVI IN DEJAVNOSTIH
KULTURNIH CENTROV (BGBKC)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska o

ustanovitvi in dejavnostih kulturnih centrov, podpisan v Ljubljani 18. decembra 2000.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO ZDRUŽENEGA KRALJESTVA
VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA

O USTANOVITVI IN DEJAVNOSTIH
KULTURNIH CENTROV

Vlada Republike Slovenije in Vlada Združenega kra-
ljestva Velika Britanija in Severna Irska (v nadaljnjem besedi-
lu “pogodbenici“) sta se

ob priznavanju vzajemnega interesa narodov obeh dr-
žav za boljše poznavanje humanističnih vrednot in kulture
druge države,

v skladu s Sporazumom med Vlado Republike Sloveni-
je in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna
Irska o sodelovanju v izobraževanju, kulturi in znanosti z dne
22. aprila 1993 (v nadaljnjem besedilu kulturni sporazum)

sporazumeli, kot sledi:

1. člen
(1) Pogodbenica lahko na ozemlju druge pogodbenice

ustanovi kulturne in informacijske centre (v nadaljnjem bese-
dilu “kulturni centri“).

A G R E E M E N T
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ON THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES

OF CULTURAL CENTRES

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as “the Parties”);

Recognising the mutual interest of the peoples of each
country in becoming better acquainted with the human val-
ues and culture of the other;

In accordance with the agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
Co-operation in the Fields of Education, Culture and Sci-
ence of 22 April 1993 (hereinafter referred to as the Cul-
tural Agreement)

Have agreed as follows:

Article 1
(1) Each Party may establish on the territory of the

other Party cultural and information centre (hereinafter re-
ferred to as “Cultural Centres”).
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(2) Kulturni centri se lahko ustanovijo v glavnem mestu
države pogodbenice ali drugje v državi z dovoljenjem pogod-
benice sprejemnice.

2. člen
(1) Kulturni centri pomagajo pri izvajanju kulturnega

sporazuma, pa tudi pri izvajanju drugih pomembnih progra-
mov sodelovanja.

(2) Cilj dejavnosti kulturnih centrov je pospeševanje
razvoja odnosov med državama z izmenjavo informacij in
znanja ter njihovim neposrednim razširjanjem v javnosti, zla-
sti na jezikovnem področju ter na področju književnosti,
kulture in umetnosti, izobraževanja, znanosti in tehnologije,
občil in komunikacij.

3. člen
(1) Delo britanskih kulturnih centrov bo v Republiki Slo-

veniji vodil Britanski svet, ki ga je vlada njenega veličanstva
imenovala za predstavnika za kulturno dejavnost v Republiki
Sloveniji. Delo slovenskih kulturnih centrov v Združenem
kraljestvu Velika Britanija in Severna Irska bo vodila Vlada
Republike Slovenije.

(2) Britanski kulturni centri se bodo imenovali The Bri-
tish Council (Britanski svet), slovenski pa Slovenski kulturni
center. Ti nazivi se lahko uporabljajo na tablah z napisom,
pri dopisovanju in na dokumentih za obveščanje in oglaše-
vanje.

(3) Pogodbenici v skladu z zakoni in predpisi, veljavni-
mi na njunih ozemljih, sprejmeta vse ustrezne ukrepe za
zagotovitev normalnega delovanja kulturnih centrov v drugi
pogodbenici.

4. člen
(1) Pogodbenici jamčita javnosti prost in neoviran

vstop v prostore kulturnih centrov in dostop do dejavnosti,
če te potekajo drugje. Pogodbenici zagotavljata, da lahko
kulturni centri oglašujejo svoje dejavnosti z vsemi razpoložlji-
vimi sredstvi.

(2) Centri lahko sodelujejo in vzdržujejo neposredne
stike s pristojnimi ministrstvi in drugimi javnimi organi,
krajevnimi organi, nevladnimi organizacijami, poklicnimi
združenji in zasebnimi organizacijami, posamezniki in sku-
pinami.

5. člen
(1) Dejavnosti kulturnih centrov lahko v njihovih prosto-

rih in drugje vključujejo:
(a) širjenje informacij, kot je določeno v 2. členu tega

sporazuma;
(b) organiziranje obiskov in prireditev na področju kul-

ture, izobraževanja in usposabljanja ter znanosti in tehnolo-
gije;

(c) organiziranje konferenc, kolokvijev in drugih sre-
čanj;

(d) odrske postavitve umetniških uprizoritev, koncerte
in razstave;

(e) prikazovanje filmov in avdiovizualnega gradiva;
(f) sprejemanje oseb, ki se ukvarjajo z izobraževanjem

in usposabljanjem, kulturo, znanostjo in tehnologijo, tako da
se lahko udeležujejo dejavnosti, ki jih organizirajo kulturni
centri;

(2) Cultural Centres may be established in the capital
of both countries and, with the agreement of the receiving
party, in other locations within that country.

Article 2
(1) The Cultural Centres shall assist in implementing

the Cultural Agreement as well as other relevant programmes
of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the
objective of fostering the development of relations between
the two countries through the exchange and dissemination
directly to the public of information and knowledge, particu-
larly in the fields of language and literature, culture and the
arts, education, science and technology, the media and
communications.

Article 3
(1) The work of the British Cultural Centres in the Re-

public of Slovenia shall be conducted by the British Council
as the designated agent of Her Majesty’s Government for
cultural activity in the Republic of Slovenia. The work of the
Slovenian Cultural Centres in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland shall be conducted by the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia.

(2) The British Cultural centres shall be designated “The
British Council” and the Slovenian Cultural Centres shall be
designated “Slovenian Cultural Centre”. These titles may be
used on notice-boards, in correspondence, and on informa-
tion and publicity material.

(3) Each Party shall, subject to the laws and regula-
tions in force in its territory, take all appropriate measures to
ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the
other Contracting Party.

Article 4
(1) The Contracting Parties shall guarantee free and

unhindered public access to the Cultural Centres’ premises
and to their activities where these are carried out elsewhere.
They shall ensure that the Cultural Centres are able to publi-
cise their activities by all available means.

(2) The Centres may enter into and maintain direct
contacts with the relevant ministries and other public bod-
ies, local authorities, non-governmental organisations, pro-
fessional associations, and private organisations, individu-
als and groups.

Article 5
(1) The activities of the Cultural Centres, on their own

premises and elsewhere, may include:
(a) disseminating information as provided for under Ar-

ticle 2 of this Agreement;
(b) organising visits and events in the fields of culture,

education and training, and science and technology;

(c) organising conferences, colloquia, and other meet-
ings;

(d) staging artistic performances, concerts and exhibi-
tions;

(e) showing films and audio-visual material;
(f) receiving people involved in education and training,

culture, science and technology to participate in activities
organised by the Cultural Centres;
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(g) zagotavljanje knjižnic, čitalnic in centrov z multime-
dijskimi viri; posojanje knjig, časopisov, revij ter avdiovizual-
nega in drugega gradiva kulturne, izobraževalne, znanstve-
ne ali tehnološke narave;

(h) objavljanje in razpošiljanje informacijskih biltenov,
katalogov in drugega gradiva kulturne, izobraževalne, znan-
stvene ali tehnološke narave;

(i) organiziranje tečajev, izpitov in seminarjev; dajanje
strokovnih mnenj in učnega gradiva ustanovam in posamez-
nikom; sodelovanje pri gradivu za učenje in učne metode;

(j) vodenje dvostranskih in večstranskih projektov in
sodelovanje pri njih v skladu s cilji tega sporazuma;

(k) organiziranje srečanj in drugih dejavnosti za otroke
in mladino.

(2) V skladu s cilji tega sporazuma lahko kulturni centri
organizirajo druge prireditve in dejavnosti ali pri njih sodelu-
jejo.

6. člen
(1) Kulturni centri opravljajo svoje dejavnosti v skladu z

zakoni in predpisi države sprejemnice.

(2) Kulturni centri so pravne osebe po zakonih in pred-
pisih države sprejemnice.

7. člen
(1) Kulturni centri lahko organizirajo prireditve in dejav-

nosti zunaj svojih lastnih prostorov.

8. člen
(1) Kulturni centri so neprofitne organizacije. Kljub te-

mu lahko centri zaračunajo za vsako dejavnost, navedeno v
5. členu tega sporazuma, ter tako krijejo nekatere ali vse
stroške vzdrževanja in delovanja. Kulturni centri lahko:

(a) zaračunajo obiskovalcem vstopnino za svoje prire-
ditve, dejavnosti ali razstave;

(b) zaračunajo tečaje, izpite ali druge storitve v zvezi s
tem;

(c) zaračunajo za uporabo knjižnic in izposojo oziroma
prodajo multimedijskega ali drugega gradiva v zvezi s svojimi
dejavnostmi;

(d) prodajajo kataloge, plakate, programe, knjige, zgo-
ščenke in učne pripomočke, ki so neposredno povezani s
prireditvami in dejavnostmi, ki jih organizirajo;

(e) odprejo interno restavracijo za obiskovalce centra.
(2) Razstavni predmeti razstav, ki jih organizirajo kultur-

ni centri v svojih prostorih ali kjer koli, so lahko naprodaj, s
tem da se plačajo vsi davki ali carinske dajatve po zakonih in
predpisih države sprejemnice.

9. člen
Pogodbenica pomaga drugi pogodbenici pri iskanju

primernih prostorov ali krajev za kulturne centre.

10. člen
(1) Pogodbenica v skladu z zakoni in predpisi, veljavni-

mi na njenem ozemlju, olajša drugi pogodbenici uvoz opre-

(g) providing libraries, reading rooms and multi-media
resource centres; and loaning books, newspapers, jour-
nals, audio-visual and other materials of a cultural, educa-
tional, scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins,
catalogues, and other materials of a cultural, educational,
scientific or technological nature;

(i) organising courses, examinations and seminars; pro-
viding professional expertise and teaching materials to insti-
tutions and individuals, and co-operating to produce materi-
als relating to teaching and teaching methods;

(j) managing and participating in the implementation of
bilateral and multilateral projects in accordance with the
aims of this Agreement;

(k) arranging meetings and other activities for children
and young people;

(2) In accordance with the aims of this Agreement the
Cultural Centres may also organise or participate in other
events and activities.

Article 6
(1) The Cultural Centres shall undertake their activities

in accordance with the laws and regulations of the receiving
state.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality
and capacity under the laws and regulations of the receiving
state.

Article 7
The Cultural Centres may organise events and activi-

ties outside their own premises.

Article 8
(1) The Cultural Centres shall be non-profit-making or-

ganisations. Notwithstanding this, the Centres may charge
for all or any of the activities listed in Article 5 of this Agree-
ment in order to cover some or all of the costs of their
upkeep and operations. For example, the Cultural Centres
may:

(a) charge visitors to their events, activities or exhibi-
tions;

(b) charge for courses, examinations, or other related
services;

(c) charge for the use of libraries and the loan or sale of
multi-media or other materials relevant to their activities;

(d) sell catalogues, posters, programmes, books,
records and teaching aids directly linked to the events and
activities they organise;

(e) run cafeterias for visitors to the Centres.
(2) Exhibits from exhibitions organised by the Cultural

Centres on their premises or at any other location may be
offered for sale subject to the payment of any taxes or
customs duties as may be payable under the laws and
regulations of the receiving state.

Article 9
Each Party shall assist the other in finding suitable

premises or sites for the Cultural Centres.

Article 10
(1) Each Party shall, subject to the laws and regula-

tions in force in its territory, afford the other party every
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me, potrebne za vzpostavitev in opremo kulturnih centrov,
ter opravlja dejavnosti po določbah tega sporazuma.

(2) Pogodbenici si bosta v skladu z zakoni in predpisi,
veljavnimi v državi sprejemnici, prizadevali za oprostitev pla-
čila carinskih dajatev, uvoznih dajatev in vseh drugih davkov
za uvožene predmete, namenjene za začasno ali stalno
uporabo centrov, ne pa za prodajo v državi sprejemnici.

11. člen
(1) Pogodbenica določi osebje v svojem kulturnem cen-

tru. Če so zaposleni državljani države sprejemnice ali imajo
stalno prebivališče v tej državi, se zaposlovanje ureja v skla-
du z zakoni in predpisi, veljavnimi v državi sprejemnici.

(2) Direktor kulturnega centra v glavnem mestu države
sprejemnice, ki je državljan države pošiljateljice, je član
diplomatskega predstavništva države pošiljateljice.

(3) Pogodbenica obvesti drugo pogodbenico, ko ime-
nuje za delo v kulturnem centru osebje, ki ni iz države
sprejemnice, ter drugo pogodbenico vedno obvesti, kadar
koli to osebje začne opravljati delo ali ga konča.

12. člen
Člani osebja kulturnih centrov, ki niso državljani države

sprejemnice niti nimajo v njej stalnega prebivališča, ter nji-
hovi družinski člani, ki živijo z njimi in jih pristojni organi
države sprejemnice priznavajo za vzdrževane družinske čla-
ne ter niso državljani države sprejemnice niti nimajo v njej
stalnega prebivališča, ne spadajo pod zakonodajo zaposlo-
vanja v državi sprejemnici in niso del dogovorov o socialnem
zavarovanju v državi sprejemnici.

13. člen
(1) Pogodbenici omogočata čim hitrejše reševanje vlog

za opravljanje carinskih formalnosti ter za prošnje za delovna
dovoljenja in dovoljenja za bivanje, če se zahtevajo za člane
osebja kulturnih centrov države pošiljateljice in za njihove
družinske člane, ki živijo z njimi.

(2) Pogodbenici omogočata čim hitrejše reševanje vlog
za opravljanje carinskih formalnosti za sodelujoče v progra-
mih ali na prireditvah, določenih v 5. členu tega sporazuma.

(3) Člani osebja centrov, ki ne uživajo diplomatskega
statusa in ki niso državljani države sprejemnice, niti nimajo
stalnega prebivališča v njej, ter njihovi družinski člani, ki
živijo z njimi in jih pristojni organi države sprejemnice prizna-
vajo za vzdrževane družinske člane ter niso državljani države
sprejemnice niti nimajo v njej stalnega prebivališča, so v
prvih dvanajstih mesecih po prihodu upravičeni do oprosti-
tve plačila uvoznih in davčnih dajatev pri uvozu gospodinj-
skih predmetov in predmetov za osebno rabo, vključno z
enim prevoznim sredstvom za osebne potrebe.

14. člen
Vprašanja, povezana z izvajanjem, razlago in uporabo

tega sporazuma, se rešujejo, če je potrebno, po diplomatski
poti, razen če je to drugače določeno v tem sporazumu.

facility for the importation of material required to set up and
equip the Cultural Centres, and to carry out their activities
under the provisions of this Agreement.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the
receiving state, the Parties will seek to exempt the Cultural
Centres from the payment of customs duties, import duties
and all other taxes imposed on the import or export of items
to satisfy the temporary or permanent needs of the Centres
and not intended for sale in the receiving state.

Article 11
(1) Each Party shall appoint the staff of its own Cultural

Centres. In the case of staff who are nationals of or perma-
nently resident in the receiving country, employment shall
be in accordance with the laws and regulations in force in
the receiving state.

(2) The Director of the Cultural Centre in the capital of
the receiving state, if he/she is a national of the sending
state, shall be a member of the diplomatic mission of the
sending state.

(3) Each Party shall inform the other when expatriate
staff have been assigned to a Cultural Centre and shall also
inform the other whenever such staff take up post or termi-
nate their duties.

Article 12
Members of the staff of the Cultural Centres who are

neither nationals of nor permanently resident in the receiv-
ing state, and members of their families living with them who
are recognised as dependants by the relevant authorities of
the receiving state and who are neither nationals of nor
permanently resident in the receiving state, shall not be
subject to the employment legislation or participate in the
social security arrangements of the receiving state.

Article 13
(1) Each Party shall facilitate prompt consideration of

applications for entry clearance, and applications for work
permits and residence permits where required, for mem-
bers of staff of the Cultural Centres of the other Party and
dependant members of their families living with them.

(2) The parties shall facilitate prompt consideration of
applications for entry clearance for participants in pro-
grammes or events provided for in Article 5 of this Agree-
ment.

(3) Members of the staff of the Centres who do not
enjoy diplomatic status and who are neither nationals of
nor permanently resident in the receiving state, and mem-
bers of their families living with them who are recognised
as dependants by the relevant authorities of the receiving
state and who are neither nationals of nor permanently
resident in the receiving state, are eligible to exemption
from import duties and taxes in respect of the importation
within the first twelve months of arrival of household items
and their personal effects, including one vehicle for their
personal needs.

Article 14
Questions concerning the implementation, interpreta-

tion and application of this Agreement shall, where neces-
sary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.
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Article 15
(1) This Agreement shall enter into force on the date of

the receipt of the latter of the notifications by which the
Contracting Parties notify each other through the diplomatic
channel that all internal legal procedures have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of
five years and thereafter shall remain in force until the expiry
of twelve months from the date on which either Party shall
have given written notice to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof, the undersigned, being duly au-
thorised thereto by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Ljubljana this 18th day of Decem-
ber 2000 in the Slovenian and English languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Slovenia United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Tanja Orel Šturm, (s) David Andrew Lloyd, (s)

15. člen
(1) Ta sporazum začne veljati na dan prejema zadnjega

uradnega obvestila, s katerim se pogodbenici medsebojno
po diplomatski poti obvestita o izpolnitvi vseh potrebnih no-
tranjepravnih postopkov.

(2) Ta sporazum ostane veljaven pet let in velja do
izteka dvanajstih mesecev od dneva, ko ena pogodbenica
po diplomatski poti drugi pogodbenici pošlje pisno obvestilo
o prenehanju.

Da bi to potrdila, sta podpisana, ki sta ju za to pravilno
pooblastili njuni vladi, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v Ljubljani dne 18. decem-
bra 2000 v slovenskem in angleškem jeziku, pri čemer sta
obe besedili enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Združenega kraljestva Velika

Britanija in Severna Irska
Tanja Orel Šturm l. r. David Andrew Lloyd l. r.

3. člen
Za izvajanje tega sporazuma skrbijo Ministrstvo za zunanje zadeve, Ministrstvo za kulturo in Ministrstvo za šolstvo,

znanost in šport.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 610-02/01-30/1
Ljubljana, dne 15. februarja 2002

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.
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16. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o položaju in delovanju
kulturnih centrov (BFRKC)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO FRANCOSKE REPUBLIKE O POLOŽAJU IN DELOVANJU KULTURNIH CENTROV (BFRKC)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o položaju in
delovanju kulturnih centrov (BFRKC), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 15. februarja 2002.

Št. 001-22-11/02
Ljubljana, 25. februarja 2002

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO FRANCOSKE

REPUBLIKE O POLOŽAJU IN DELOVANJU KULTURNIH CENTROV (BFRKC)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Francoske republike o položaju in delovanju kulturnih

centrov, podpisan v Ljubljani 17. oktobra 2001.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in francoskem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO FRANCOSKE REPUBLIKE

O POLOŽAJU IN DELOVANJU
KULTURNIH CENTROV

Vlada Republike Slovenije in Vlada Francoske republi-
ke, v nadaljnjem besedilu pogodbenici, sta se,

ob upoštevanju zavzemanja slovenskega in francoske-
ga naroda za širjenje njunih kultur, jezikov in kulturne razno-
likosti,

ob upoštevanju Sporazuma o sodelovanju v kulturi,
izobraževanju, znanosti in tehniki med Vlado Republike Slo-
venije in Vlado Francoske republike z dne 6. novembra
1992,

skladno s prvim odstavkom III. poglavja Zapisnika dru-
gega zasedanja slovensko-francoske mešane komisije o so-
delovanju v izobraževanju, kulturi, znanosti in tehniki, podpi-
sanega 24. aprila 1997 v Ljubljani,

sporazumeli o naslednjih določbah:

1. člen
Vlada Francoske republike je v Ljubljani ustanovila Fran-

coski inštitut. Vlada Republike Slovenije ima pravico, da na
podlagi načela vzajemnosti v Franciji odpre kulturni center.
Za namene tega sporazuma se izraz “centra“ uporablja za
slovenski kulturni center v Parizu in za Francoski inštitut v
Ljubljani.

A C C O R D
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SLOVENIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANÇAISE RELATIF AU STATUT ET AU

FONCTIONNEMENT DES CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement de la République de Slovénie et le
Gouvernement de la République française, dénommés ci-
après les Parties,

Considérant l’attachement des peuples slovène et fran-
çais à la promotion de leurs cultures, de leurs langues et de
la diversité culturelle,

Considérant l’Accord de coopération culturelle, éduca-
tive, scientifique et technique entre le Gouvernement de la
République de Slovénie et le Gouvernement de la Républi-
que française, en date du 6 novembre 1992,

Conformément au Chapitre III, Paragraphe Ier du Pro-
cès verbal de la deuxième session de la commission mixte
slovéno-française sur la coopération éducative, culturelle,
scientifique et technique, signé le 24 avril 1997 à Ljubljana,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1
Le Gouvernement de la République française a créé à

Ljubljana un Institut français. Le Gouvernement de la Répu-
blique de Slovénie a la capacité, en vertu du principe de
réciprocité, d’ouvrir un centre culturel en France. Au titre du
présent Accord, le terme “centres“ s’applique au centre
culturel slovène à Paris et à l’Institut français de Ljubljana.
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2. člen
Naloga centrov je prispevati k razvoju odnosov med

Republiko Slovenijo in Francosko republiko v kulturi, umet-
niških izmenjavah, izobraževanju, sodelovanju med univer-
zami, znanosti, tehniki in komunikacijah, predvsem avdiovi-
zualnih. Centra neposredno obveščata javnost o dosežkih
ene in druge pogodbenice na različnih področjih.

3. člen
Za slovenski center je pristojno Veleposlaništvo Repu-

blike Slovenije v Franciji. Za francoski center je pristojno
Veleposlaništvo Francije v Republiki Sloveniji.

4. člen
Dejavnosti centrov obsegajo:
– organizacijo kulturnih, pedagoških, znanstvenih in

tehničnih prireditev ter konferenc, simpozijev in drugih sre-
čanj v Sloveniji in Franciji,

– predstavitev filmov in avdiovizualnih dokumentov,

– sprejem znanstvenikov, predavateljev na konferen-
cah in umetnikov iz države pošiljateljice na prireditvah, ki jih
organizira center,

– obveščanje o kulturnem življenju, znanstveni in te-
hnični dejavnosti države pošiljateljice,

– vzdrževanje knjižnice in mediateke, kjer je mogoče
dobiti podatke in si sposoditi knjige, časopise, revije in vse
druge pisne ali avdiovizualne dokumente kulturne, pedago-
ške, znanstvene in tehnične narave,

– objavljanje in pošiljanje informativnih programov, ka-
talogov in drugih dokumentov kulturne, pedagoške, znan-
stvene in tehnične narave,

– poučevanje ter metodika in didaktika jezika, uvod v
civilizacijo države pošiljateljice.

Če se pogodbenici tako dogovorita, lahko centra so-
delujeta pri drugih dejavnostih v skladu z nameni tega spora-
zuma ali zanje prevzameta pobudo.

5. člen
Centra opravljata svoje dejavnosti ob upoštevanju no-

tranjega prava države sprejemnice in v skladu z določbami
tega sporazuma.

6. člen
Če se pogodbenici tako dogovorita, lahko centra orga-

nizirata svoje dejavnosti tudi zunaj svojih prostorov.

7. člen
Pogodbenici zagotavljata neoviran dostop javnosti do

svojih dejavnosti ne glede na to, ali te potekajo v prostorih
centrov ali v drugih prostorih, in skrbita za to, da lahko
centra obveščata javnost o svojih dejavnostih z vsemi sred-
stvi, ki so na voljo.

8. člen
Centra sta državni instituciji. Sta pravni osebi države

pošiljateljice in sta v državi sprejemnici pooblaščena spreje-
mati akte, potrebne za njuno delovanje.

9. člen
Centra se ne ukvarjata s pridobitno dejavnostjo.
V skladu s pogoji, določenimi v tem sporazumu, ter ob

upoštevanju predpisov, ki veljajo v državi sprejemnici, lahko
centra:

Article 2
Les centres ont pour mission de contribuer au déve-

loppement des relations entre la République de Slovénie et
la République française dans les domaines de la culture,
des échanges artistiques, de l’enseignement, de la coopé-
ration universitaire, de la science, de la technique et de la
communication, notamment audiovisuelle. Les centres font
connaître directement au public les réalisations des Parties
dans ces différents domaines.

Article 3
Le centre slovène est placé sous l’autorité de l’Ambas-

sade de la République de Slovénie en France, le centre
français est placé sous l’autorité de l’Ambassade de France
en République de Slovénie.

Article 4
Les activités des centres comprennent:
– l’organisation de manifestations culturelles, pédago-

giques, scientifiques et techniques en Slovénie et en France,
ainsi que de conférences, colloques et autres rencontres,

– la présentation de films et de documents audiovi-
suels,

– l’accueil, à l’occasion de manifestations organisées
par le centre, de scientifiques, conférenciers et artistes du
pays d’envoi,

– l’information sur la vie culturelle, les activités scientifi-
ques et techniques du pays d’envoi,

– l’entretien d’une bibliothèque et d’une médiathèque
permettant la consultation et le prêt de livres, journaux,
revues et de tout autre document écrit ou audiovisuel à
caractère culturel, pédagogique, scientifique et technique,

– la publication et la diffusion de programmes d’infor-
mation, de catalogues et autres documents à caractère
culturel, pédagogique, scientifique et technique,

– l’enseignement et la pédagogie des langues, l’initia-
tion à la civilisation du pays d’envoi.

Après accord entre les Parties, les centres peuvent
participer à d’autres activités répondant aux objectifs du
présent accord ou en prendre l’initiative.

Article 5
Les centres exercent leurs activités dans le respect du

droit interne de l’Etat d’accueil, et conformément aux dispo-
sitions du présent Accord.

Article 6
D’un commun accord entre les Parties, les centres ont

la faculté d’organiser leurs activités à l’extérieur de leurs
locaux.

Article 7
Les Parties garantissent l’accès sans entrave du public

aux activités des centres, qu’elles aient lieu ou non dans
leurs locaux, et veillent à ce que les centres puissent infor-
mer le public de leurs activités par tous les moyens disponi-
bles.

Article 8
Les centres sont des organismes d’Etat. Ils ont la per-

sonnalité juridique de l’Etat d’envoi et disposent de la capa-
cité de passer dans l’Etat d’accueil les actes nécessaires à
leur fonctionnement.

Article 9
Les centres n’ont pas de but lucratif.
Dans les conditions fixées au présent Accord et dans

le respect de la réglementation en vigueur dans l’Etat d’ac-
cueil, les centres peuvent:
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– pobirata vstopnino za prireditve, ki jih organizirata,
zaračunata vpisnino za jezikovne tečaje ali druge prispevke
za dejavnosti iz tega sporazuma za kritje svojih stroškov
delovanja,

– prodajata kataloge, plakate, programe, knjige, plo-
šče, didaktično gradivo in pripomočke, ki se neposredno
uporabljajo za izvedbo prireditev v njuni organizaciji, ob
upoštevanju mednarodnih predpisov o varstvu intelektualne
lastnine.

10. člen
Za centra in njuno osebje velja davčni režim, kot ga

predpisuje zakonodaja države sprejemnice, ob upoštevanju
ustreznih določb iz Sporazuma med SFR Jugoslavijo in Re-
publiko Francijo z dne 28. marca 1974 o preprečevanju
dvojnega obdavčevanja na področju davka na dohodek, s
protokolom, ki se v skladu z izmenjavo pisem z dne
28. marca in 25. maja 1994 še naprej uporablja do uveljavi-
tve novega takega sporazuma med Republiko Slovenijo in
Francosko republiko.

11. člen
Centra sta na podlagi vzajemnosti in ob spoštovanju

predpisov, ki veljajo v državi sprejemnici, oproščena plačila
carinskih ter drugih dajatev in davkov, ki sta jih dolžna plača-
ti pri uvozu:

– premičnin, opreme in pisarniških potrebščin, vključ-
no z računalniško opremo za svoje tekoče pisarniško delo-
vanje,

– katalogov, plakatov, programov, knjig, plošč, avdio-
vizualnih in didaktičnih pripomočkov in drugih predmetov,
omenjenih v 9. členu tega sporazuma, pod pogojem, da tak
uvoz ni v nasprotju z običajno trgovsko distribucijo,

– filmov, namenjenih za ogled ali predvajanje v prosto-
rih centrov ali zunaj njunih prostorov v okviru prireditev, ki jih
organizirata.

Navedeni predmeti se v državi sprejemnici ne smejo
izposojati, dajati v najem, zastavljati ali prodajati drugače
kot pod pogoji, ki jih v skladu s svojimi veljavnimi carinski-
mi in davčnimi predpisi določijo pristojni organi države
sprejemnice.

12. člen
Vsaka pogodbenica imenuje osebje svojega centra.

Po dogovoru med pogodbenicama je direktor centra
lahko član diplomatskega osebja diplomatskih predstav-
ništev.

Število članov osebja centrov se določi z medsebojnim
dogovorom.

Pogodbenici se medsebojno obveščata o zaposlova-
nju novega osebja centrov kakor tudi o prevzemu in prene-
hanju njegovih dolžnosti.

13. člen
Za osebje centrov, ki ima državljanstvo države pošilja-

teljice, in začasno prebiva v državi sprejemnici, in njegove
vzdrževane družinske člane, za katere velja socialno zavaro-
vanje države pošiljateljice, veljata delovna zakonodaja in
sistem socialnega varstva države pošiljateljice.

14. člen
Vsaka pogodbenica dovoli članom osebja centrov dru-

ge pogodbenice, da lahko ob upoštevanju veljavnih predpi-
sov v enem letu od prevzema dolžnosti brez plačila carin-
skih, davčnih in drugih dajatev uvozijo svoje pohištvo, pred-

– percevoir des droits d’entrée pour les manifestations
qu’ils organisent, des droits d’inscription à leurs cours de
langues, ou d’autres droits liés aux activités des centres
relevant du présent Accord afin de couvrir leurs frais de
fonctionnement,

– vendre des catalogues, affiches, programmes, li-
vres, disques, documents et matériels didactiques en rela-
tion directe avec les manifestations qu’ils organisent, dans
le respect de la réglementation internationale sur la protec-
tion de la propriété intellectuelle.

Article 10
Le régime fiscal des centres et de leur personnel est

réglé par la législation de l’Etat d’accueil, sous réserve des
dispositions pertinentes de la Convention entre la Yougosla-
vie et la France du 28 mars 1974 tendant à éviter les
doubles impositions en matière d’impôts sur les revenus
(ensemble un protocole) qui continue à s’appliquer, confor-
mément à l’échange de lettres des 28 mars et 25 mai 1994,
jusqu’à l’entrée en vigueur d’une nouvelle convention en la
matière entre la République de Slovénie et la République
française.

Article 11
Les centres bénéficient, dans le respect du principe

de réciprocité et de la réglementation en vigueur dans l’Etat
d’accueil, de l’exonération des droits de douane et autres
droits et taxes dus au titre de l’importation:

– des biens mobiliers, matériels et fournitures de bu-
reau, y compris des équipements informatiques nécessai-
res à leur fonctionnement administratif courant,

– des catalogues, affiches, programmes, livres, dis-
ques, matériels audiovisuels et didactiques et autres objets
visés par l’article 9 du présent Accord, sous réserve que
leur importation ne porte pas atteinte aux règles d’une distri-
bution commerciale normale,

– des films destinés à être visionnés ou projetés dans
les locaux des centres ou dans des lieux extérieurs dans le
cadre des manifestations organisées par eux.

Les biens cités ci-dessus ne peuvent être prêtés, loués,
mis en gage ou vendus que dans les conditions fixées par
les autorités compétentes de l’Etat d’accueil, conformément
à la réglementation douanière et fiscale en vigueur dans cet
Etat.

Article 12
Chacune des Parties nomme le personnel de ses cen-

tres.
D’un commun accord entre les Parties, le directeur

peut être membre du personnel diplomatique des missions
diplomatiques.

L’effectif des personnels des centres est fixé d’un com-
mun accord.

Les Parties s’informent mutuellement du recrutement
des personnels des centres, ainsi que de la prise et de la fin
de leurs fonctions.

Article 13
Les personnels des centres, nationaux de l’Etat d’en-

voi et séjournant de façon temporaire dans l’Etat d’accueil,
et les personnes à leur charge au regard de la sécurité
sociale de l’Etat d’envoi, sont soumis à la législation du
travail et au régime de sécurité sociale en vigueur dans l’Etat
d’envoi.

Article 14
Chaque Partie permet aux membres du personnel des

centres de l’autre Partie d’importer, dans le respect de la
réglementation en vigueur, en exonération de droits de
douane, impôts et autres taxes, dans un délai d’un an à



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 5 / 8. 3. 2002 / Stran 277

mete za osebno rabo in svoj osebni avto, ki jih imajo v
uporabi, in jih zopet izvozijo, ko njihova zadolžitev v centru
preneha. Ta oprostitev velja le za čas opravljanja dolžnosti v
okviru centra.

Navedenih predmetov osebje države pošiljateljice v dr-
žavi sprejemnici ne sme izposojati, dajati v najem, zastavljati
ali prodajati drugače kot pod pogoji, določenimi s carinskimi
in davčnimi predpisi, ki veljajo v državi sprejemnici.

Določbe tega člena se ne uporabljajo za tiste člane
osebja kulturnih centrov, ki so državljani države sprejemnice
ali imajo v njej stalno prebivališče.

15. člen
Vsaka pogodbenica se obvezuje, da bo na podlagi

vzajemnosti ter v skladu s svojo veljavno zakonodajo poeno-
stavila postopek izdaje dovoljenj za prebivanje v državi spre-
jemnici članom osebja centra druge pogodbenice, ki niso
člani diplomatskega osebja, in njihovim zakoncem in nepre-
skrbljenim otrokom, ki med opravljanjem nalog uslužbenca
centra živijo z njim v skupnem gospodinjstvu, za čas njegove
zaposlitve v centru.

16. člen
Vsi spori, ki se nanašajo na razlago in uporabo tega

sporazuma, se rešujejo s pogajanji med pogodbenicama.

17. člen
Sporazum se sklene za pet let. Molče se podaljšuje za

nadaljnja petletna obdobja.
Vsaka pogodbenica uradno obvesti drugo pogodbeni-

co, da so izpolnjeni njeni predpisani ustavni postopki za
začetek veljavnosti tega sporazuma, ki začne veljati prvi dan
drugega meseca po datumu prejema zadnjega obvestila.

Vsaka pogodbenica ga lahko kadar koli pisno odpove
po diplomatski poti s šestmesečnim odpovednim rokom.

V potrditev tega sta predstavnika pogodbenic, pravilno
pooblaščena v ta namen, podpisala ta sporazum in nanj
odtisnila svoj žig.

Sestavljeno v Ljubljani dne 17. oktobra 2001 dveh
izvodih, vsak od njiju v slovenskem in francoskem jeziku, pri
čemer sta besedili enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Francoske republike

Tanja Orel-Šturm l.r. Olivier de La Baume l.r.
Državna podsekretarka Veleposlanik Francije

partir de leur prise de fonctions, leurs mobiliers, effets per-
sonnels et véhicule automobile, en cours d’usage, et de les
réexporter à l’issue de leur mission au centre. Cette exoné-
ration ne vaut que pour la durée de leurs fonctions au sein
des centres.

Les objets cités ci-dessus ne peuvent être prêtés,
loués, mis en gage ou vendus par les membres du person-
nel de l’Etat d’envoi qu’aux conditions fixées par la régle-
mentation douanière et fiscale en vigueur dans l’Etat d’ac-
cueil.

Les dispositions du présent article ne sont pas applica-
bles aux membres du personnel des centres culturels qui
sont ressortissants ou résidents permanents de l’Etat d’ac-
cueil.

Article 15
Chaque Partie s’engage à faciliter, dans le respect du

principe de réciprocité et de sa législation en vigueur, la
délivrance des titres de séjour dans l’Etat d’accueil aux
membres du personnel du centre de l’autre Partie qui ne
font pas partie du personnel diplomatique, ainsi qu’à leur
conjoint et à leurs enfants à charge pendant la durée des
fonctions de l’agent au sein du centre.

Article 16
Tout différend relatif à l’interprétation et à l’application

du présent Accord est réglé par voie de négociations entre
les Parties.

Article 17
Le présent Accord est conclu pour une durée de

5 ans. Il est renouvelable tacitement par périodes de 5 ans.
Chacune des Parties notifie à l’autre l’accomplisse-

ment des procédures constitutionnelles requises en ce qui
la concerne pour l’entrée en vigueur du présent Accord, qui
prend effet le premier jour du deuxième mois suivant la date
de réception de la seconde notification.

Il peut être dénoncé à tout moment par l’une des Par-
ties par notification écrite transmise par voie diplomatique,
moyennant un préavis de 6 mois.

En foi de quoi, les représentants des Parties, dûment
autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord et y ont
apposé leur sceau.

Fait à Ljubljana, le 17 octobre 2001 en deux exemplai-
res, chacun en langues slovène et française, les deux tex-
tes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement de
la République de Slovénie la République française
Tanja Orel-Šturm m.p. Olivier de La Baume m.p.
Sous-secrétaire d’Etat Ambassadeur de France

3. člen
Za izvajanje tega sporazuma skrbijo Ministrstvo za zunanje zadeve, Ministrstvo za kulturo in Ministrstvo za šolstvo,

znanost in šport.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 610-02/02-31/1
Ljubljana, dne 15. februarja 2002

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.
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17. Uredba o ratifikaciji Kulturnega sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Hašemitskega kraljestva
Jordanije

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/2001) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI KULTURNEGA SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO HAŠEMITSKEGA KRALJESTVA JORDANIJE

1. člen
Ratificira se Kulturni sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Hašemitskega kraljestva Jordanije, podpisan v

Ljubljani 10. novembra 1999.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:*

* Besedilo v arabskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.

K U L T U R N I  S P O R A Z U M
med Vlado Republike Slovenije

in Vlado Hašemitskega kraljestva Jordanije

Vlada Republike Slovenije in Vlada Hašemitskega kra-
ljestva Jordanije (v nadaljevanju “pogodbenici“) sta se

v želji, da bi okrepili prijateljske odnose med svojima
državama ter spodbujali in nadalje razvijali sodelovanje v
izobraževanju, znanosti in kulturi,

v prepričanju, da takšno sodelovanje prispeva k boljše-
mu medsebojnemu razumevanju in krepitvi dvostranskih
odnosov na različnih ravneh,

dogovorili o naslednjem:

1. člen
Pogodbenici razvijata medsebojno sodelovanje v izo-

braževanju, kulturi in znanosti in v ta namen podpirata nepo-
sredno sodelovanje in stike med univerzami, drugimi izobra-
ževalnimi, znanstvenimi, raziskovalnimi in kulturnimi ustano-
vami in organizacijami.

Pogodbenici nadalje spodbujata izmenjavo univerzitet-
nih učiteljev, študentov, znanstvenikov, strokovnjakov in
umetnikov.

2. člen
Pogodbenici izmenjavata informacije in dokumentaci-

jo o svojih izobraževalnih programih in predpisih ter sode-
lujeta pri odločanju o enakovrednosti diplom, spričeval in
nazivov.

3. člen
Pogodbenici spodbujata izmenjavo učnih načrtov, šol-

skih učbenikov ter izobraževalnih tiskovin, kot so dokumenti
in informacije o izobraževalnih ustanovah v obeh državah.

4. člen
Pogodbenici spodbujata sodelovanje med športnimi

organizacijami in udeležbo na športnih prireditvah v državah
pogodbenic.

Pogodbenici spodbujata stike med mladimi in mladin-
skimi organizacijami obeh držav.

C U L T U R A L   A G R E E M E N T
between the Government of the Republic

of Slovenia and the Government
of The Hashemite Kingdom of Jordan

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinaf-
ter referred to as “the Contracting Parties“),

Desiring to strengthen friendly relations between their
two countries, and to encourage and further develop coop-
eration in the fields of Education, Science and Culture,

Being convinced that such cooperation contributes to a
better mutual understanding and to strengthening of bilateral
relations at various levels,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall develop mutual coopera-

tion in the fields of education, culture and science and to this
end support direct cooperation and contacts between univer-
sities, other educational, scientific, research, and cultural
institutions and organisations.

The Contracting Parties shall further encourage the ex-
change of university teachers, students, scientists, experts
and artists.

Article 2
The Contracting Parties shall exchange information and

documentation regarding their educational programmes and
regulations and shall cooperate in the subject of equivalence
of diplomas, certificates and degrees.

Article 3
The Contracting Parties shall encourage the exchange

of curricula, school books and educational publications such
as documents and information related to educational institu-
tions in the two countries.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage cooperation

between sports organisations as well as participation in sports
events in the countries of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall encourage contacts be-
tween young people and youth organisations of the two coun-
tries.
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3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbijo Ministrstvo za zunanje zadeve, Ministrstvo za kulturo, Ministrstvo za šolstvo, znanost in

šport in Urad Vlade Republike Slovenije za informiranje.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št.: 681-37/2002-1
Ljubljana, dne 25. februarja 2002

Vlada Republike Slovenije
dr. Janez Drnovšek l. r.

Predsednik

Article 5
The Contracting Parties shall endeavour to acquire a

better knowledge of the culture of the other Contracting Party
and encourage cultural contacts and events of all types.

Article 6
The Contracting Parties shall exchange information on

opportunities for learning language and literature of the other
Contracting Party and support the participation of university
teachers and students at summer language courses.

Article 7
The Contracting Parties shall encourage direct coopera-

tion between their news agencies, radio and TV institutions
and exchange journalists visits of the two countries, and to
exchange information and publications in different fields.

Article 8
The Contracting Parties shall encourage cooperation in

special education, local community development, family con-
sulting and social welfare.

The Contracting Parties shall cooperate and exchange
experience in the field of the development of local self -
government and the activities of local communities in the
realisation of tasks from Paragraph 1 hereof.

Article 9
The concrete cooperation in culture as well as in sci-

ence, research and technology shall be regulated by special
programmes agreed upon within the framework of mixed
commissions.

Article 10
The Contracting Parties shall exchange experiences,

researchers and studies in the field of primary health care.

Article 11
The present Agreement shall come into force on the day

of the exchange of notes on its ratification through diplomatic
channels.

The present Agreement shall remain in force for five
years and shall be automatically renewed for subsequent five
year periods unless either Contracting Party denounces it by
written notification through diplomatic channels six months
prior to the expiration of the five year period.

Done at Ljubljana on 10th November 1999 in three
original copies, in the Slovene, Arabic and English languages,
all texts being equally authentic. In case of different interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Slovenia the Hashemite Kingdom of Jordan

Franco Juri, (s) Dr Mazen Armouti, (s)

5. člen
Pogodbenici si prizadevata, da bi bolje spoznali kulturo

druge pogodbenice ter spodbujali kulturne stike in prireditve
vseh vrst.

6. člen
Pogodbenici izmenjavata informacije o možnostih uče-

nja jezika in književnosti druge pogodbenice ter podpirata
udeležbo univerzitetnih učiteljev in študentov na poletnih
jezikovnih tečajih.

7. člen
Pogodbenici spodbujata neposredno sodelovanje med

svojimi časopisnimi agencijami, radijskimi in televizijskimi
ustanovami ter izmenjavata obiske novinarjev obeh držav in
informacije in publikacije na različnih področjih.

8. člen
Pogodbenici spodbujata sodelovanje v strokovnem izo-

braževanju, razvoju lokalnih skupnosti, družinskem svetova-
nju in socialnem varstvu.

Pogodbenici bosta sodelovali in izmenjavali izkušnje
pri razvoju lokalne samouprave in delovanju lokalnih skup-
nosti pri uresničevanju nalog iz prvega odstavka tega člena.

9. člen
Konkretno sodelovanje v kulturi ter v znanstvenih razi-

skavah in tehnologiji se ureja s posebnimi programi, dogo-
vorjenimi v mešanih komisijah.

10. člen
Pogodbenici izmenjavata izkušnje, raziskovalce in štu-

dije na področju osnovnega zdravstvenega varstva.

11. člen
Ta sporazum začne veljati na dan izmenjave not o nje-

govi ratifikaciji po diplomatski poti.

Sporazum velja pet let in se samodejno obnavlja za
nadaljnja petletna obdobja, razen če ga katera od pogodbe-
nic šest mesecev pred iztekom petletnega obdobja ne od-
pove s pisnim obvestilom po diplomatski poti.

Sestavljeno v Ljubljani dne 10. novembra 1999 v treh
izvirnikih v slovenskem, arabskem in angleškem jeziku, pri
čemer so vsa besedila enako verodostojna. Ob različni raz-
lagi velja angleško besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Hašemitskega kraljestva Jordanije

Franco Juri l. r.  dr. Mazen Armouti l.r.
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18. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za zunanje zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za zunanje
zadeve Ruske federacije o sodelovanju na področju arhivov

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA ZUNANJE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENIJE

IN MINISTRSTVOM ZA ZUNANJE ZADEVE RUSKE FEDERACIJE O SODELOVANJU
NA PODROČJU ARHIVOV

1. člen
Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za zunanje zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za zunanje zadeve

Ruske federacije o sodelovanju na področju arhivov, podpisan v Moskvi 6. julija 2001.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi:*

* Besedilo v ruskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.

S P O R A Z U M
med Ministrstvom za zunanje zadeve Republike

Slovenije in Ministrstvom za zunanje zadeve
Ruske federacije o sodelovanju na področju

arhivov

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije in
Ministrstvo za zunanje zadeve Ruske federacije sta se,

upoštevajoč duh prijateljstva in sodelovanja, ki tradicio-
nalno preveva rusko-slovenske odnose,

izhajajoč iz težnje po širjenju znanja o zgodovini prija-
teljskih stikov med državama v Republiki Sloveniji in v Ruski
federaciji ter v želji, da pripomoreta h krepitvi zaupanja med
njima,

v prepričanju, da je eden najboljših načinov za dosega-
nje takšnega rezultata olajšanje dostopa do arhivskega gra-
diva in dokumentov zunanjepolitičnih arhivov; ob priznava-
nju pomena arhivov, s katerimi razpolagata, v želji po razvija-
nju medsebojno koristnega sodelovanja na področju arhiv-
skih zadev,

sporazumeli o naslednjem:

1. člen
Pogodbenika bosta na podlagi vzajemnosti in ob

upoštevanju zakonodaje njunih držav razvijala sodelovanje
med svojima arhivskima službama v tesni povezavi z državni-
ma arhivskima službama njunih držav.

2. člen
Pogodbenika si bosta redno izmenjala informacije o

diplomatskih dokumentih, ki so odprti in dostopni za razi-
skovalce v arhivih Ministrstva za zunanje zadeve Republike
Slovenije in in Ministrstva za zunanje zadeve Ruske federa-
cije ter o načinu dostopa znanstvenikov do arhivske doku-
mentacije.

3. člen
Pogodbenika bosta sodelovala in si pomagala pri od-

krivanju in kopiranju arhivskih dokumentov s tematiko, ki
zanima drugega pogodbenika. Finančne stroške za takšno
delo bo kril pogodbenik, ki je zaprosil zanje.

4. člen
Pogodbenika si bosta na podlagi vzajemnosti izmenjava-

la arhivarsko, znanstvenometodično literaturo in priročnike o
arhivskih zadevah ter publikacije arhivskih dokumentov.

5. člen
Pogodbenika bosta spodbujala odkrivanje dokumen-

tov o zgodovini druge pogodbenika v svojih arhivih ter si
izmenjavala kopije teh dokumentov na podlagi vzajemnosti
ali z uporabo druge pogodbene oblike nadomestila stro-
škov.

6. člen
Pogodbenika bosta razvijala in izpopolnjevala izmenja-

vo izkušenj v arhivistiki ter organizirala posvetovanja strokov-
njakov arhivarjev.

Pogodbenika se bosta dogovorila o konkretnih pogojih
za organizacijo takšnih posvetovanj.

7. člen
Pogodbenika bosta skrbela za skupne publikacije ar-

hivskih dokumentov in organizirala dokumentarne razstave o
zgodovini odnosov med njunima državama. Finančne in dru-
ge pogoje takšnega sodelovanja bosta določila z ustreznim
dogovorom.

8. člen
Če bi bili interesi ene pogodbenika prizadeti ob uradni

objavi arhivskih diplomatskih dokumentov, ki zadevajo vpra-
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3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 910-04/2001-2
Ljubljana, dne 25. februarja 2002

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

šanja dvostranskih stikov, se bosta pogodbenika o tem po-
svetovala po diplomatski poti.

9. člen
Ta sporazum začne veljati z dnem zadnjega pisnega

obvestila o izpolnitvi notranjepravnih postopkov, potrebnih
za začetek njegove veljavnosti, in velja pet let, pri čemer se
samodejno podaljša za naslednjih pet let, če en pogodbenik
vsaj šest mesecev pred iztekom roka veljavnosti sporazuma
ne obvesti drugega pogodbenika o svoji nameri, da bo
prekinil njegovo veljavnost.

Sklenjeno v Moskvi, dne 6. julija 2001 v dveh izvodih v
slovenskem in ruskem jeziku, pri čemer sta besedili enako
verodostojni.

Za Ministrstvo Za Ministrstvo
za zunanje zadeve za zunanje zadeve

Republike Slovenije Ruske federacije
dr. Dimitrij Rupel l. r. Igor Sergejevič Ivanov l. r.
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– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodne
pogodbe

OBVESTILO
o začetku veljavnosti mednarodne pogodbe

Dne 1. marca 2002 je začel veljati Dodatni protokol,
ki določa trgovinske dogovore za določene ribe in ribiške
izdelke, k Evropskemu sporazumu o pridružitvi med Evrop-
skimi skupnostmi in njihovimi državami članicami na eni
strani in Republiko Slovenijo na drugi strani, podpisan v
Bruslju 7. februarja 2002 in objavljen v Uradnem listu
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 3/02
(Uradni list Republike Slovenije, št. 17/02).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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Velja od 1. januarja 2002

OBLIGACIJSKI ZAKONIK
z uvodnimi pojasnili prof. dr. Marka Ilešiča,
tabelarnim pregledom in stvarnim kazalom

V uvodnih pojasnilih prof. dr. Marko Ilešič posebej opozarja na vse nove rešitve, ki jih prinaša
zakonik v primerjavi z Zakonom o obligacijskih razmerjih. Vsem pravnikom in drugim, ki morajo do-
bro poznati določbe OZ, bo pri vsakdanjem iskanju odgovorov na pravna vprašanja dragocen tudi
vsebinski in tabelarni pregled več kot 1000 zakonskih členov. Pri vsakem posebej je  označeno,
kako je bil posamezen obligacijskopravni institut urejen doslej.
Stvarno kazalo presega golo računalniško razvrščanje besed, saj so med gesli tudi mnogi latinski
izrazi, ki jih pravniki uporabljajo v svoji govorici.
Pri naročilu več kot 30 knjig priznavamo 10-odstotni popust.

Cena: broširana izdaja 6510 SIT z DDV 10564
vezana izdaja 7378 SIT z DDV 10565

N A R O Č I L N I C A Uradni list Republike Slovenije, Slovenska 9, 1000 Ljubljana
http.www.uradni-list.si

Naročite po faksu: 01/425 14 18

S tem nepreklicno naročam

· OBLIGACIJSKI ZAKONIK z uvodnimi pojasnili
in stvarnim kazalom

– 10564 broširana izdaja 6510 SIT z DDV Štev. izvodov

– 10565 vezana izdaja 7378 SIT z DDV Štev. izvodov

Naročeno knjigo mi pošljite na naslov Davčna številka naročnika

Davčni zavezanec ¨ DA ¨ NE

Firma – ime naročnika Sektor – oddelek

Ulica in številka Kraj

Datum Podpis pooblaščene osebe
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